
--- E L Ä K E T U R Y A K E S K U S  
PENSIQNSSKY DDSCENYRALEN 

1 

LAjPetri JääskinenJaa 

YLEISKIRJE 2 4 / 8 3  

4.19.3.983 1 

I' 

' .  Työeläkelaitoksille 

SUOMEN JA ISON-BRITANNIAN JA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUN- 
NAN VÄLINEN SOSIAALITURVASOPIMUS 

LIITE 

Hallitus on 16.9.1983 antanut eduskunnalle esityksen 
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kunin- 
gaskunnan kanssa tehdyn sosiaaliturvasopimuksen ja 
kahden s i t ä  muuttavan pöytäkirjan eräiden määräysten 
hyväksymisestä, 

Sopimus on tarkoitus ratifioida mahdollisimman pian. 
Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtokuu- 
kautta seuraavan toisen kuukauden ensimmäisenä päiva- 
nä . 
Eläketurvakeskuksessa on valmisteilla y l e i s k i r j e  sopi- 
muksen toimeenpanoon liittyvistä käytännön kysymyksis- 
tä 

ELÄKETURVAKESKUS n 

Hallituksen esitys 
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Esirgksessä ehdotetaan, etta eduskunta by- 
väksyisi Ison-Britanniafi ja Pohjois-Iriannin 
Yhdistyneen Kuningackunnan kanssa jodukuus- 
sa 1978 tehdyn sosidmw*&en. 

sopimuksen tarkoiniksena on taata kumpai- 
scnkin sopimiisvdtion kansalaisille vastavuo- 
roisesti vastaavat sosiaaliturvaedut toisessa so- 
pimusvaitiossa kuin omassa. maassa. Sopimuk- 
sessa määrirelläin muun muassa sairaus-, ta- 
paturma- ja &ev&ut&m aloilla seka 
työttömyysetudcsien osaita ne periaatteet, 
joiden mukaisesti toisen valtion kansaiaiset 
ja heidän jälkeen jääntet omaisensa rinnaste- 
taan näistä vakuuniksista johnivissa suorituk- 

e 

sissa toisen vdtion vastaaviin henki3öryhmiin. 

Sopimus d e e  voimaan rarifioimiskirjojen 
v~tokuukautta SeUTaavan toisen kllukau& 

Voimaantulon jälkeen ensimmäisenä päiv..., 
sopimuksen maärayksia SweUetaan oikeuksiin,. 
jotka ovat olleet kertpmässä tämän sopimk- 
sen voimaan nillessa, sekä ennen sopimuksen 
voimaandm sattuneen tapahtuman penistd- 
LI mpönnettaviin muihin miuksiin kuin kerta- 
kdckisiin korvauksiin. Sopimus ei kuitenkaan 
penisra oikeutta etuuden saamiseen sopimuk- 
sen voimaandm edeltävältä ajalta. Sopimus 
on tarkoitus ratifioida mahdollisimman pian. 

Esiykseen sisältyy lakiehdotus sopimuEcsen 

ten v o b h e s t a .  
eräiden lainsäädännön alaan kuduvim mäarays- 

YLEISPERUSTELUT 

1. N y k y i n e n  t i l a n n e  j a  a s i s n  
v B 1.m i s t e 1 u 

1.1. Nykyinen tiiannt 

Suomm ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlan- 
nin Yhdisryneen Kuningaskunnan välillä teh- 

Imu vuoden 1960 maaliskuun aiusta. 
Voimassa olevan sopimuksen tekemisen jäi- 

keen sekä Suomcn enä Yhdisqmem Kunin- 

tunut merkittävästi. YMistynecn Kuningaskun- 
nan sosiaalinuvaaki (Social Secmiy Act, 
i975}, joka tuli voimaan 6 päivinä huhri- 

tiin 28 päivänä htinäkuuta 1959 ~~siaal ih i r -  
V ~ S O P ~ U S  (SOPS 8/60). Sopimu~ta OD. SOVJ- 

gaskunnan m ~ m h G & t ö  on muut- 

kuuta 1975, muutti maan sosiadinwajärjes- 

ynyt Kuningaskunta ehdorti sosiaaliturvam 
p i m u s k u m p p ~ d ~  sopimusten uusimista. 
Myös Suomen sosiaalimal&Z&tö on 
muuttunut olmnaisesri vuoden 1959 jälkeen. 
Kokonaan uusia sosiaalimm doja Suomessa 
ovat sairausvakuutus (19631, työeläktvakuu- 
tus (1961), maatalwyrittäji- ja yriträjä&e- 
vakuutus (i969), työttömyyskorvatsjärjes- 
tdmä (1971) ja kansantcrveyspdvdujZrjestd- 
mä (1972). Kansmmelakejärjesteknan piuiin on 
lisäksi tullut yleinen p&&e (1969).  Näin 
ollen on Suommkin bannlta uuden sosiaali- 
turvasopimuksen tekeminen ollut -abiaJrsen- 
mukaista. 

&ää h u o ~ t t a v ~ t i .  Tämän v~oksi Yhdic- 
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1.2. Yhdistyneen Kuningaskunnan sosiaali- 
tiwalainsäädäntö 

Yhdistyneen Kuningaskunnan sosjaalima- 
järjestelmää on sopimuksen dekqoittamisvuo- 
den 1978 jälkeen muutettu varsin ok&sesti ja 
sitii kehitetään edelleen. Seuraavassa on esitetty 
järjestehän pääperiaatteet vuoden 1983 b- 
teui mukaisesti. 

Yhdistyneen Kuningaskunnan sosiaaliturva- 
lakiin sisalryvät eIäkev&urus (vanhuus- ja 
perhe-eIäkkeet, sekä työkyvyttömyyseläke, joka 
kuuluu sairausvakuutriksen yhteyteen), tapa- 
~mavakuutus, sairausvakuutus ja työttömyys- 
vakuutus yhdisretrynä & aitiysctuudet täi- 
riyspäiväraha ja äitiysamisnis) , Sopimuksen pii- 
riin kuuluvat lisäksi sosiaaiinwalain ulkopuo- 
Iisina enniksiaa lapsiilsä ja työttömyyskorvaus. 
SoSiaalimrvaIatain firtyy myös kaikkia muk- 
sia koskeva maksujärjestelmä. 

masra annetaan maassa asumisen penistecl- 
la, Yhdisme Kuningaskunnassa oikeus 
eniuksiin ja etriuksien suuruus määräytyy päa 

ajan työsuhteen perusteella. 
Yhdistpeen Kuningaskiinnan eläkejärjestel- 

mässä on kansaneläkettä vasraava &t&nää- 
räinai perusosa ja ansioihin suhteutetm lisä- 
osa, joka vastaa työeläkettii. Perususan määrä 
on yksinäi& he&öIIc 3230 puntaa viikossa 

ktcn yIittäväitä ansiotulon d t a  ylirajaan asti, 
joka on seitsemk kertaa alarajan määrä eIi 
3250-235 puntaa viikossa. Eläkeeuudet ovat 
vanhus-, työkyvyttömvy- j a  perheeläkkeet. 
Perhedäkkeisiin on oikeus sekä nais- että mies- 
puolisella leskellä. Eläkeikä on miehillä 65 ja 
naisilla 60 vuotta. Eläkkeet rahoitetaan va- 
kuutemijen, yömrajan ja vaition suorittamil- 

siotasan muutoksiin. 
Ybdistyneui Kuningaskunnan tapanumava- 

huruksen päivärahaa makseraan kolmen päi- 
vän omavasniuajan jälkeen 156 päivän ajan, 
mink3i jälkem maksetaan työkyvyttömyysasteen 

Toisin krrin S U O ~ C S S ~ ,  missä O S ~  Sosiaali- 

sääntöise~ti hmkiiön 0- tai h d -  

(1983--1984). Lisäosa lasketaan kansadäk- 

la e. EIäkkter ~n sido- ~rleixn m- 

mukaista ~ ~ k y v y t t ö r i l y y s ~ .  Myös am- 
martitaudin perusteella annettava emus mää- 
räytyy t y ö ~ ö m y y s a s t e t n  mukaan. Päivä- 
rahan määrä on 27,75 puntaa viikossa (huhti- 

nettavan etuudm määrä vaihtelee lisäksi eri po 
rusteiden mukaan ja se voidaan matalan (alle 
20 %) ~ökyoynomyysasteen tapauksissa mak- 

kuu 1983). TgölryvYttömyvden p e n i s t d h  m- 

saa myös kertakorvauksina. Etuuksün annetaan 
Iisäksi wdaisia iisiä. 

Yhdisyneessä Kuningaskunnassa sairausva- 
kuutus, työttömyysvakuutus ja työkyvyttömyys- 
eläke kuuluvat samaan kokonaisuuteen. Sai- 
r a u s v a k u u b  ja työttömyysvakuunikse päi- 

rauden tai työttömyyden jälkeen. Työkyvyttö- 
myyseläkc rnyömctaän sen jfieen kun henki- 
Iö on saanut Sairauspäivärahaa 168 päivän 
ajan. Päivärahan perusmäärä on 25 puntaa vii- 
kossa thuhgkuu 1983). Työkyvgttömyyseniu- 
den mäikä on sama kuin vanhttuseLäkkm pe- 

rddoIEscsti l k & l ä k e j ~ e s ~  ansaittu 

Iainsaadannön 
mukaista ä i t i y s p ä i s e t a a n  18 viikon 
ajan. E m  määräytyy msiotekijin mukaan 
(32,56235 puntaa viikossa). Suomen äitiys- 
avusnista vamma enius maksetaan kerrasm 
riniksma ja CM mäara on 25 puntari. 

Lapsilisän mäikä on 5,85 puntaa vükossa jo. 

Suomen työttömyyskorvausta vastaava e w  

vaari se on osa erityistä lisäenijiirjesteimaä 

väraha myU~~&Gän kolme päivää kestäneen sai- 

, 

-. Etu- & ~ a  lisiä ja - 

* W + ä k C .  . .... .. Yhdisryneen K * 

Lapsilisä ei h d u  sosiaaliturv& piu.n. 

kaiseSta hpScSta (1983). 

ei myöskäan kuulu s o s i a a l i n u v ~  piirün, 

(SuPpImientary schcmc). 

13. Asian vdmhdu 

Sopimusta on vaImisteltu ulkoasiainministe- 
riössä ja sosiaali- ja  tervvministeriössä ja sii- 
tä on pyydetty Iausunnot muun muassa oikeus- 
ministeriöitä,  valtiovarainministeriö^^, valtio- 

ta ja eräiltä m d t a  vakuutusalan iairoksilra ja 
järjestöiki Jekä työrnarkkiiiajärjestötä. SC- 
pimusta koskevat kcskustdut aioiremin tam- 
mikuussa f977. Ensimmäinen varsinainen neu- 
vodukiemos käytiin kesäkuussa ja toinen jou- 
lukuussa 1977. Muutamista yksityiskohdista 
keskustdtiin valmskuntien välillä vielä m- 
raskuussa 1978 ja sopimus deknjoite& h n -  
toossa 12 päivinä joulukuuta 1978. PääaSiaC- 
sa Yhdistpneen Kuningaskunnan sosiaahrva- 
lainsäadantööu tehtyjen muutosten vuoksi sopi- 
muksem on tehy kaksi sopimuksen muutta- 
mista koskevaa pöytdwjaa (21.3.1980 ja 
24. i. i983). 

konttorilta, Läkint6WnJcselta, kirkk~halliruk- 
s&, vaku~tusoikcudelta, kansmeläkeIaitoksel- 
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2, E s i t y k s e n 
v a i k u t u k s e t  

t a i o u d e I I  i s e t  

Sopimusneuvotteluissa on ollut tarkoitukse- 
na, että sopimuksen aiheuttamat doudelliser 
edut ja lisäkustannukset tasoimvat pitkällä 

lisiä tietoja varsinaisista kustannuksista ja hyö- 
dystä on hyvin vaikea esittää, mutta on sd- 

aikaväIiIIä ~ ~ p i m ~ ~ ~ d t i ~ i d e n  kesken. Täsmäl- 

väa, että Suomen saavuttamat edut Yhdisty- 
neessä Kuninpaskunnassa asuville ja tilapäises- 
ti työskentelevilIe suomalaisille ovat rahallises- 
ti mittamrina varsin suuret. Suomelle &eu- 
tuvar kustannukset vaihtelevat eri aloilla sen 
m h ,  kuinka paljon Yhdistyneen Kuningas- 
lmmm kansdaisia kulIoinkin asuu Suomessa 
ja kuinka paijon heitä oleskelee tilapäisesti 
massa. 

YKsmsKomAIsET PERUSTELUT 

1. S o p i m u k s e n  s i s ä l t ö  

Sopimus on jaertu viiteen osaan, joista en- 

artjkia). Toisessa osassa ovat bäädännön 

tikla). K o b e s s a  osass~ ovat erityiset mää- 
riykser eIi varsinaiset asiasisäiröä koskevat 
mäai.äykser (10-23 &) . Ndjännessä osu- 
sa mat sopimuksen muut määräpkset, muun 
muassa virka-apua ja sopimuksen käytännöllistä 
soveltamista koskevat määräykset (24-3i ar- 
&>. Viides osa sisältää siirtymä- ja loppu- 

simmäioen käsittaä yleiset maäräykset ( 1 4  

~d l t amis t a  koskwat mäiykse t  (5-9 ai- 

määräykset (32-35 &). S o p i m u k s ~  Et- 
tyJr lisäksi erottamattomana osana tmeydm- 
huoltoa ja yhteistyötä Iääkerieteen ja kansan- 
terveyden alalla koskeva pöytakirja. 

i artikla. Amklassa määritellään sopimuk- 
sessa käytetyt käsitteet. Useat määritelmät 
ovat samansisaltöisiä kumpaisenkin sopimus- 
valtion osalta. Joissakin tafauksissa käsirteer 
on kuitenkin järjestelmien erilaisuuden vuok- 
si määriteity kumpaisenkin sopimusvaition osal- 
ta criksen. 

2 artikla. Amkiasca määrätään kumpaism- 
kin sopimusvaluon maita sovdettava iainsaii- 
däntö. Sopimus rakentuu vastavuoroisuuden 
per'iaatreelle. Tämän vuoksi kutakin sopimus- 
valtion lakia vastaa toisen sopimusvaition sa- 
moja etuuksia koskeva laki. Sopimusta sovei- 
letaan sairausvakuurukseen, äitiysavustukseen, 
tapturmavakuutukseen, &evakuutuksten ko- 
konaisuudessaan, iapsilisiin, työttömyysavus- 
&ün ja työtrömyyskorvauksiin sekä näi- 
tä emuksia koskeviin sosiaalinrrpamahsui- 
hin (muutospöytäkuja 21.3.1980, I arcikla). 
Sopimukseen IiittyvZssä terveydenhuoltoa ja yh- 
teistyötä iääkttietem ja kansanterveyden &- 
la koskevassa p6ytdziqassa on lisäksi määräyk- 
SS terveyspalveluista. Suomen osatta n3mä tar- 

koittavat sairausvhtusslain mukaisia sairaan- 
hoitoeniuksia ja yleisen sairaala- ja kansanta- 

mukaisia terveyspalveluja. vcpbäädännön 
3 attikk. Attiklassa määrätään yleisesti so- 

pimusvation Lainsäädännön püriin kuuluvan 
henkiiön ja hänen huollertaviensa tasa-moi- 
sesta kohtelusta sosiaaliturvan alalla heidän 
asutsstiaa toisessa sopimusvdtiossa. 

4 artikIa. Aflkiassa määrätään yleisesti, 
että sopimusvdtiossa asuminen ei rajoita hen- 
Hön oikeutta etuuksiin toisesta sopimusval- 
tiocta. Sopimuksen erityismääräykskä on kui- 
mJun muutamassa tapauksessa rajoitcmr 
ennrksien maastavientiä tai myöntamistä ui- 
k o d e .  Esimerkiksi 16 amkIassa Suomm 
kansanei-akkem myöntäminen Yhdistynecssä 
Kuningaskunnassa asuvalle rajoitetaan koske- 
maan vain eläkkeen penisosaa. 
J urtikla. HenkiIön h u l d e n  vakuud- 

sem m ä ä r ä m  yleisesti tämän artiklan mu- 
kaan Yhdisyneessä Kuningaskunnassa si& 
tapahtuvan ansiotyön penisreella. Suomessa se 
määriim työdäkevhuniksen, tapanunmva- 
kuuruksen ja työttömvysvakuunikstn osdta 
taällä tapahtuvan ansiotyön p e n i s d a .  Kan- 
s a n & m & u b ,  5~ausv;bklllltuksen, äiu- 
ysavustukscn, lapsihän ja työttömyyskorrrauk- 
sen osalta vakuutukseen huiuninen m%y- 
qry Suomessa asumisen perusteella. Artiklan 
määräykset perustuvat uusien kansainvdkten 
sosiaalitunrapulaarteiden mukaisesti niin sanot- 
tuun alueperiaatteeseen SM sijaan, että nou- 
datettaisiin . niin sanottua h&6periaatetta, 
jossa kansalani ' udda ohsi mäaräävä merkitys. 
Aiucpcriaattten mukaisesti sopimuksessa nou- 
dateraan sen sopimusvalrioKl SoSiaaIilainsaädän- 
töä, jossa h&6 työskentelee, tai vakuutuk- 
seai kudumisen penisnicssa asumiseen, jossa 
hän asuu. My6s seuraavissa d o k s a  määrä- 
yt poikkeukser ovat poikkeuksia nimenomaan 
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dueperiaatteesta niin sanotun heijasnisteorian 
mukaisesu eli tietyissä tapauksissa henkilö 
katsoraan vakuuteniksi omassa maassaan, jos 
työskentely tai asuminen toisessa maassa on 
Iuontdtaan selvästi &päistä. 

teesta tehdään tässä arriklassa työnantajan toi- 
seen sopimusvaitimr~ työhön lähettämän hen- 
kilön osaita edellyttäen, ettei työskentely toi- 
sessa sopimusvaltiossa kestä kauemmin kuin 
yhden vuoden ja ettei häntä Iähetetä sellaisen 
työntekijän W e ,  jonka toimikausi on jo päät- 
tynyt. Jos työskmtely toisessa sopimusvaltios- 
sa kuitenkin ennalta arvaamattomista syistä kec- 
tää kauemmin kuin yhden mioddm, voivat so- 
pimusvaltioidai asianomaiset viranomaiset päar- täa h&On j"" aamisestä vielä enintään toisen 
kahdentoista kuukauden ajaksi sen vdtion va- 
kuutuksen piiriin, josta hänet on lähetetty. 

ktikhn 2 kappaie sisdtää perkmet, joi- 
den mukaan sopimusvaitimsa toisen sopimus- 
valtion kuljetus-, Urenne- ja vastaavissa yri- 
tyksissä työskentelevät vakuutetaan joko yri- 
tyksen kotivaiuossa tai valtiossa, jossa työs- 
kentely tapahtuu. 

7 artiklu. Toinen poikkeus 5 amklan pää- 
periaatteesta koskee merimiehiä, jotka vakuu- 
tetaan Suomessa, jos he työskentelevät Suo- 
men lippua käyttävässä aiuksessa, ja Yhdisty- 
neessä Kuningaskunnassa, jos alus on &te- 
röity siellä. Amklan 2 kappaleessa tehdään 
tähän poikkeukscm kuitenkin poikkeus sellais- 
ten henkilöiden osalta, jotka lähetetään työ+ 
kentdemään toisen sopimusvaltion aIukSeen. 
Amklan 3 ja 4 kappaleessa määrä& lisäksi, 

dei lqqmyksessä oleva henkilö tapallisesti 
työskentele merellä tai jos hän saa pslkknnsa 
asuinvdtiostaan, joka ei ole aluksen iippu- tai 
rekisterimaa. 

6 ~ t i k l a .  Poikkeus 5 artiklan pääperiaat- 

0 

että tämän aniklan periaatetta ei m v d e ,  

0 
8 artikh. Kolmas p ~ i k k e ~ ~  5 artifrlan pää- 

+=-ta koske kumpaisenkin S O ~ ~ ~ U S V ~ I -  
tion toisessa sopimusvaltiossa olevan diplo- 
maattiedusniston henkilökuntaa ja muita val- 
tion tai jullrisen yhteisön p d v e i k s a  olevia 
henkilöitä. Addm määräykset perustuvat dip 
lomaartisia suhteita koskevan Wienin yleis- 
sopimuksen (SopS 4/70) määräyksiin &ph- 
maattiscn edustuston henkilökunnan asemasta 
lähettäjämaan ja asrmamaan sosiaatinwan suh- 
teen. ArtikIaan on kuittnkin otettu Wienin 
yIcissopimuksesra poikkeava lisämäaräys, jon- 
ka mukaan muutoin asemamaan vakuutuksen 
piiriin kuuluva henkilö voi kolmen kuukau- 

den kuluessa valita myös läbertäjämaan vakuu- 
d S W .  

8 a artikla (1 j a  II artikla muutos- 
pöytakqassa 21.3.1980) Suomen ja Ruotsin 
välisissä sosiaalirumasuhteissa h e n i  1970-lu- 
vun lopulla, että eräissä tapauksissa sosiaali- 
maa nauttivat h&ijt joutuivat mabrimaan 
osittain kaksinkertaisia sosiaaliturvam&uja. 
Tämä aiheutui siitä, että sosiaalinuvamaksuic- 
ta ei ole määräyksiä kaksinkertakn verotuk- 
sen esrämiseksi tehdyissä sopimuksissa. Vd- 
tiovarainministeriön kanssa tehtyjen selvitysten 
jälkeen päätettiin, että kakdf&ten sosiaa- 
liturvamaksujen suorittamista estävä määräys 
SiSälIJrtetään dturvasopimuks i in ,  koska 
maksut eivät kaikissa tapauksissa ole sellai- 
sia veroluontcisia suorituksia, joista olisi tar- 
koituksenmukaiainta sopia verosopimuksissa. 
Selostetm määräys sisältyy myös pohjoismai- 
seen s o s ~ m a s o p ~ u k s e e n  (%pS 81/81, 
10 amkla) sekä Saksan liittotasavallan kans- 

62/81, päättöpöytakir]a 1 ja 4 kohta). Koska 
sopimus Yhdisryneen Kuningaskunnan kanssa 
oli asiasta sovittaessa jo dekujoitettu, otettiin 
vastaava maksuja koskeva määräys edellä 
mainimiun muutospöytakulaan. 

9 arrikla. Tässä a r r i k h a  annetaan mah- 
dollisuus pikm 5 arriklan pääperiaatteesta 
myös muissa kuin 6-8 ar& tarkoittamis- 
sa tapauksissa sopimusvaltioiden viranomaisren 
sovirrua tästä keskenään. 

kin sopimusvaition etuuksien ja etuuksia kos- 
kevien edellytysten saattamista v d u k e l p o i -  
siksi. Yhdistynen Kuningaskunnan sosiaalinrr- 
vajärjestelmässä ei ole lainkaan vakuuniskau- 
sia samassa mielessä kuin esimerkiksi S u e  
men työeläkwakuuniksessa, jossa työskentely 
edellyttää vakuuttamista ja vakuutuskausi muo- 
dostuu välittömästi vakuutemina olemisen kes- 
tosta. Yhdisrgneessä Kuningaskunnassa vakuu- 
tuskaui puusmu erityiseen ansiotekijään, joka 
muodostuu tie* edellytyksin työskentelyajas- . 
ta ja maksetuista maksuista. Jotta Suomen 
ja Yh&qmeen Kuningaskunnan erilaiset jär- 
jesdmiät saataisiin vakuumskausien osalta yh- uismi&&i, määrätään dsa ne . 
periaatteet, joiden mukaan ansiotekijä muute- 
taan vakuutuskaudeksi ja päinvastoin. Ansic+ 
tekijä on hkerru Yhdistyneen Kuningaslnrn- 

ka ansioiden vertaaminen muutoin on vaikea- 

sa s0sia;JiturVasta tehtyyn sopim&tcn (sops 

10 ~ i t i k l ~ ~  Tämä k o s k e  kumpaism- 

. 

kcskimääräi~e~~ ansiotason penistdh, kos- 

ta. 
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Esa rnaärätään, että sai- 

rauscakuutusetuudet annetaan pääCääntöisesa 
asuinvaition lainsäädännön m k e s t i .  Tämän 
artikIan 1 kappaleessa määrätään, että henki- 
lön muuttaessa toiseen S O ~ ~ ~ U S V ~ U O O ~  sairaus- 
vakuumsetuudet annetaan uudessa asuinvaltios- 
sa ilman odotusaikoja. Edelleen määrätään 2 
kappaleessa, että oleskelu ja sairastuminen toi- 
sen sopimusvaltion alu& ei vie oikeum 
eniuksün asuinvdtiossa, sekä mäarätään eh 
doism, joiden mukaan etuudet annetaan erilai- 
sissa yksittäisrapauksissa. 

Muutospövtakulan (24.1.1983) I attikla 
muuttaa sopimuksen alkuperaistä sisdtöä si- 
ten, mä tämä mäiräys rajoimru äitiyscnnik- 
sia d t e m  aitiyspäivärahaan ia äiwisavustuk- - -  

‘ 12 . &sa. sista määtätään 
Muutos penisnii Yhdistyneen Kuningaskunnan 
lainsäädännössä tapahtuneisiin muutoksiin so. 
pimuksen allckirjoiteamisai jällrem, Muutos ei 
vaikuta Suomen aitiysetuuksün. 

suorittamisessa on muutospöptakrrlan (24. 1. 
1983) mukaan, että äitiysavusrus annetaan sii- 

sen muutos on tehty Yhdistyneen Kuningas- 
kunnan lainsäädännössä rapahnineiden muutos- 
ten vuoksi. 

23 artikla. Tässä artildassa määrätään, enä 
sairauscnrus tai työkyvyctömyyseläke makse- 
taan YhdistyneesG Kuningaskunnasta Suomeen 
muuraneelie eiäkkeensaajde nün kauan kun- 
nes hänellä on oikeus Suomen kansaneläkelain 
mukaiseen työkyvyttömyyseläkkeeseen. Vasta- 
vuoroisesti Suomen sairauspäivärahaa makse- 

taneelle etuudensaajde c?nimmaisajan, 300 päi- 
vää, minkä jälkeen hän alkaa saada Yhdis- 
tyneen Kuningaskunnan työkyvynömyyseläket- 

lan mukaan myös Yhdistyneen Kuningaskun- 
nan iisäeiäkeosaan kuuluva työkyvyttömyyselä- 
ke saa- tulla kysymykseen, kun Suomen 
sairauspäivärahakausi on täytynyt. 

14 artikl<t. Tämän amklan määräysten mu- 
kaan henkilöllä on toiseen sopimusvairioon 
muutettuaan oikeus työnömyysavustukseen ja 
työnömyyskorvaukseen vakuutuskauden täytet- 
tyään. Suomen osalta tämä edeiiynää neljän 
&on pituista työskentdyä, Yhdistyneen Ku- 
ningaskunnan osalta tuioista (ansiotekijästä) 
riippuen 1 - 6  viikon työskentelyä. Sopimus- 
valtiossa maksemt eruudet otetaan d i a n  3 
kappaleen mukaan huomioon toisen sopimus- 

0 

12 ottzkla. Periaatteena aitiysarmsniksen 

tä maasta, missä s y n n y t s  tapahtuu. sopimcek- 

t3m Yhdistynee~eui Kuninga~kuntaan muut- 

tä. Muutospöytakirjan (21.3.1980) II1 d- 
0 
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valtion lainsäädännön mukeisi e&, mak- 
settaessa. 

15 artikZu. Tämän a d h  mukaan pää@- 
aatfeena vanhuus- ja leskeneläkmä myönnet- 
täessä on, että eiäke maksetaan täysimääräise- 
M asuinpaikasta riippumatta siitä sopimusvd- 
tiosta, missä se on ansaittu. Yhdistyneen Ku- 
ningaskunnan lainsäädännön mukainen iisäosa 
jätetään m i k h  2 kappaleen mukaan tämän 
sopimuksen eläkemääräysten ulkopuolelle, 13 
m i k h  2 kappaleessa säänneityi tapansta lu- 
kuunomatta .  

Muutospöytäkirjan (24.1.1983) III ja IV 
axtikht perustuvat YhdrstMeessä Kuningaskun- 
nassa sophuksen dekirjoitramiscn jälkeen tth- 
tgihin lainsiikhtörnuutoksiin. Näiiiä muutok- 
silla ei ole merkitystä Suomen kannnlta. 

16 mtikla. Tämän artikIan 1 4  kappalees- 
sa maärätään Yhdistyneen Kuningaskunnan 
lainsaädännön mukaisen eläkkeen liiskemiscsta 
ja myöntämisestä. Muutospö@kiqan (24.1. 
1983) ai.tikIa IV on selostettu edellisessä kap 
paleessa. Arsklan 5-7 kappale määräävät 
Suomen kansaneläkkeen suorittamisesta ja 
myöntämisestä ensin Suomesta Yhdistyneeseen 
Kuningaskrrntaan muuttaxsde eäkktmsaajalle 
ja sitten jo ennen elakerapahwaa muutta- 
n d e  henkiIölle, joka on Suomessa asumiseI- 

räysten mukaan yhtäjaksoisexi vähintäan viisi 
vuotta Suomessa asun& henkiIö&, joka ei& 
kettä hakiessaan asuu Yhdistyneessä Kuningas- 
kunnassa tai Suomessa, on oikeus kansaneläke- 
iain mukaisen vanhuuseläkkeen perusosaan tai 
perhe-eiäkeiain mukaisen leskendäkkeen penis- 
osaan tai täysimääräiseen orvoneläkheeseen, jos 
lapset ovat äitinsä hoidossa. Leskeneläkkeen 
ollessa kysymyksessä myös edunjättäjän del- 
Iytetään asuneen Suomessa v&rään 5 vuotta. 
Kansaneläkelain mukaista työkyvyttömyys&- 
ketä nämä määräykset eivät koske. 

17 mtikia. Tässä artiklassa mä?irärään, että 
vain toisen sopimusvaltion lainsäädännön mu- 
kaisen erityisen eläkeiän saavuttaneelIe henki- 
lölle voidaan myöntää eläke tässä sopimusval- 
tiossa, vaikka hänellä ei vielä olisikaan oikeut- 
ta toisen sopimusvairion vanhuuseläkkeeseen. 

78 artikla. Tässä d a s s a  määrätään, että 
edellä olevia eläkkeitä koskevia määräyksiä voi- 
daan soveltuvin osin soveltaa myös Ieskeneiäk- 
keeseen. Tämä määräys on tarpeellinm, koska 
vanhuusdäkkeitä koskeva lainsäädäntö eroaa 
jossakin määrin leskeneläkkeitä koskevasta lain- 
säädännöstä, eikä edellä olevia argkloita voi- 

1- ansainnut oikeutensa d ä k k e e ~ ~ .  Mäa- 
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aina sellaisenaan sovdm Ieskendäkettä koske- 
vaan hinsäadantöön. 
19 artikia. Tämän attiklan mukaan pää+- 

aatteena tapanumavakuunrs- ja ammattitauti- 
tapauksissa on, että korvaus suoritetaan siitä 
sopimusvaItiosta, jossa henkilö on vakuutettu. 
Vakuutramisen o k s a  epäselvä korvaus suo- 
ritetaan siitä sopimusvaltiosta, jossa henkilö 
viimeksi oli vakuutettu. ArtikIan 3 kappdecn 
määräykset täsmmtävät ehiuksim suoritramis- 
ta erilaisissa tapauksissa ssmalta tavoin kuin 
s a i r a u s v ~ u ~ s t a  koskevassa 11 artikiassa. 

20 artikla Tämän SrtikIan mukaan ammatg- 
tauti.det myöme& pääsääntöisesti siitä 
sopiwisva lu~ jossa tauti on syntynyt, vaik- 
ka se cnsimm2iistn kerran todmaisiinkin toi- 
sessa sopimusvdgoSsa. Jos tautiin altistavaa 
yötä on tehty kiimma’;sakin sopimusvdriossa~ 
etuudet myönnetaän niin sanorun viimeisen 
maan periaatteen mukaisesti eli siitä sopimus- 
valtiosta, jossa M ö  vhelcsi oIi altisniksui 
kohmna. Samoja periaarteita sovdetaan myös 
taudin pahtnemisesra myöxmerthiin korvauk- 
siin. 

22 artiklo. Artiklaa mukaan tapauksissa, 
joissa tapaturma- tai ammattirautiw voitai- 
siin myöntää kumpaisestakin sopimusvaluosta, 
se rnyömetään ainoastaan enruttcn oikmte- 
M viimeisestä työskentdymaasta. 

raan ihan kansallisten IainJäädänröien edeilpz- 
tämiä odotusaikoja. m ö s s ä  lapsilisä mak- 
setaan lähes kaikissa tapauksissa siirä valtiosta, 
missä lapsi asuu. Jos lapsi ja vahemmat asu- 
vat eri valtioissa tiIapZsesti, on mahdoilista, 
että lapsiiisa dee  suorirertavaksi huolrajan 
asuinvaltiosta. Jos lapsilisä kuitenkin voitaisiin 
maksaa kummastakin sopimusvaitiosta, se mak- 
setaan taas lapsen asuinvaitiosta. 
23 artikkx. Tässä d s s a  määrätään laitos- 

ten välisestä yli rajojen tapahtwasta maksem- 
jen etuuksien tasoittamisesta ja liikasuoritusten 
palauttamisesta. TäI1ä järjestelyuä pyritään 
my6s estämään kaksinkertaisten etuuksien mak- 
saminen. 

24-32 mtikla. Nämä artiklat koskevat kum- 
paisenkin sopimusvaltion viranomaisten asemaa, 
tehtäviä ja periaatteita, joiden mukaan sopi- 
musta käytämikä sovelletaan. A d d a  30 kos- 
kee kuitenkin välittömästi sopimuksen asiailis- 
ta sisältöä. Siinä määrärään Suomen tapatur- 
mavakuunrksen päivärahan suhteesta Yhdisty- 
neen Kuningaskannan sairausetuureen, työky- 
vyttömyyseIäkkeeseer~ ja äitiyspäivärahaan. So- 

. .. . 

22 mtiklo. Aruklan mldcaan lapsilisä maksc- 

pimusvdtioiden sopimusta sovdtarat viranomai- 
set ovat 24 a i i  perustedh hyväksyneet 

räntöönpanoa koskevat toimeenpanomääräykset 

veydenhuoitoa koskevan pöytalni.lan täytän- 

32-35 artikla. Näissä amkIoissa määrätäan 
sopimuksen ulomrmiuteen ja voimaanruloon ’ 
liitryvistä kysymyksistä sekä iakkaureraan so- 
pimwdtioiden välillä voimassa oleva sosiaali- 
turvasopimus vuodelta 1959. 

ju hsantervqden ahu1I koskma pöy&rju. 
Pöytakirla on erottamaton osa vBIsinBist~ SD- 
pimustsi, Siinä mäarätään Suomen sairausva- 
kuurusiainsäädännön sairaanhoitocmuksien ja 
sairaala- ja btenqslainsäkiännön mukais- 
ten palvelujen sekä yhdistvnwn l h i q a s h -  
nan iainsäädännön mukaisten vastaavien muk- 
sim antamisesta sopimusvaltion kansaIaisell t? 
joka toisessa valtiossa tiiapäiscsti ollessaan 
joutuu välittömän terveydenhoidon tarpeeseen. 

9 päivänä m d ~ k u u t a  1983 ~ ~ p i m u k s a  täy-  

sekä näihin määräyksiin kuuluvan lütteen ter- 

t6ÖIlpaIlOSta. 

Tmeydmbwiltoa ja ybteisryöra laaketiereen . 

2. E d u s k u n n a n  s a o s t a m n k s e n  
t a r p e e l l i s n u s  

Sopimuksen 8 a  arriklan määiäykser merkit- 
sevät poikkeusta Suomen sisäisen Wäädän- 
nön mukaisesta s o s i d m h j c n  suorirta- 

taä lainsäädännön alaan kuuiuvia määräyksiä, 
on eduskunnan hyvahpmen dti osin tar- 
peeIlrnen. 

Ed& ultvan p m s t d a  ja hallinismuodon 
33 4:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyy&yixi ne Lon- 
toossa 12 piuvätzZ joulukuuta 1978 Suo- 
men Tasavallan hallituksen ja Ison-3ri- 
tunnian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen 
Krrningmkmnan hailiiukxes uiililla teh- 
dyn sosirklliturvasopimuksen sekä Lon- 
toossa 21 päivänZ maaliskuuta 1980 ja 
24 päiuänä tammikuuta 1983 sopimuk- 
sen muuttamisesta tehtyjen pöytäkirjo- , 

jen määräykset, jotku uaatiuat Eduskun- 
nan suostumukren. 

misvdvolli~ud~ta. Koska S O P ~ ~ U S  siten ~iSäl- 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan samd- 
la Eduskunnan hyvaksymvaksi seuraava Iaki- 
ehdotus: 
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Laki 
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yfidistyneen Kuningaskunnan kanssa tehdyn d m s  

sopimuksen ja kahden sitä muuttavan @yräkirjm eräiden määräysten hyvaksymkd 

Edwkiinnsn päätöksen mukaisesti säädetään: 

Efelsingissä 16 päivänä syyskuuta 1983 

Ta~smdhn Presidentti 
MAUNU KUMSTO 

ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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Suomen TasavalIan hallituksen ja Ison- 
B r i e  ja Pohjois-Irhmh YMistynem 
Kuningaskunnan Uruksen väliUä tehy 

SOSIAALImvmPIMUS 

Suomen Tasavallan ja Ison-Britannian ja 
Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan 
mtukstt, 

jotka ovat toteuttaneet vasmomisuuden 
pcriaattttn s o a t u r p a n  daua sopimuksella, 
joka dekqoitettiin näiden hiEtustcn puoksta 
Helsingissä 28 päivänä heinäkuuta 1959, ja 
jotka haluavat laajentaa ja muuttaa vasmvuo. 

mkuuden sovelmnisalaa sekä ortaa huomimn 
kummankin maan lainssännössä tapahnincet 
muutokset, 

ovat sopineet seuraavaa: 

I OSA 

neiG -Y= 

lartikla 
1. Täcsä sopimuksessa tarkoittaa: 
a) ' " h d i c ~ y t  Kuningaskmta" Ison-Bri- 

tannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistynytta Ku- 
ningaskunraa; 

b) "alue" Suomen osalta Suomen TasavaI- 
lan aluetta ja Yhdistyneen Kuningaskunnan 
osalta Englantia, Skotlantia, Wdesia, Pohjois- 
Mantia sekä Man-saarta; 

tämän sopimuksen 2 ar- c) ? ' b a a h t ö  ,3 

tiklassa mainittua jommankumman osapuolen 
du& tai kyseisen alueen jossakin osassa voi- 
massa olevaa lainsäädäntöä; 

d) "asianomainen viranomainen" viranomais- 
ta, joka on vasmussa sosiaaliturvajärjestelmästä 
jommankumman osapuolen koko alueella tai 
jossakin sen osassa; Suomm osalta sosiaali- ja 
terveysministeriötä ja Yhdistyneen Kriningas- 
Irunnan dueen osalta ts?auksesta riippuen so- 

C O " T I 0 N  

on Social S d t y  betrveen the Gomniment 
of the Repnblic of Finland and the Govenunent 
of the United Hingdom of Great B r i h  and 

Nodlem Lehd 
- 

The Gowrnmmt of tht Republic of Finland 
and rhc Govcrnment of the United Nngdom 
of Great 3ritain and Norrhern h h d ;  

Having e s d k h e d  reciprocity in tbe ficld 
of Social securiy by means of the Convention 
w& was signed on thek behaIf at HeIsiaki 
on 28 Jdy 1959; 

to extend and m d f y  the scope of 
that reäpmciry and to take account of changes 
in thek legisiation; 

Have agreed as follows: 

PART 1 

ArEde 1 
1. For the purpose of ttiiS Cunvention: 
a} "he United Kingdom" means the United 

Kingdom of Great Britain and Norrhem he- 
h d ;  

b) "territory" means, in rehtion to the 
United Kingdom, Engiand, Scotland, Wales, 
Northem L.eland and dso the Islc of Man, 
and, in reiation to Finland, the territory of 
the Republic of Finland; 

c }  "legislatiod' means rhe legisktion spe- 
&ed in h i d e  2 of this Convention which 
is in force in the temtory of m e  (or h e  
other) Party or in any part of that tenitory; 

d)  "competent aurhority" means the autti0- 
rity responsible for the SOciaI security schemes 
in aH or part of the territory of each Party; 
in rehtion to the territory of rhe United 
Kingdom, the Secrerary of State €or S d  
Services, the Depanment of Healrh and Social 
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siaaiiministeriä, Pohjois-Irlannin terveys- ja so- 
siaaliministeriötä tai Man-saaren sosiaalihalli- 
nrsta; 

e) "v&u&a~o&en" Suomen osalta 
asianomaista hitosta ja yhdistynem Kuningas- 
kunnan alueen osata asianomaista päättävää 
viranomaista, joka ratkaisee oikeuden kysymyk- 
sessä olevaan emuteen; 

f )  "asianomainm hitos" laitosta, joita hm- 
kilöllä on oikeus saada etuutta tai olisi oikeus 
saada etuutta, jos hän asuisi sen osapuolen 
du&, jossa hitos sijhrsee; 

g) "vakuuterm" Suomeri osalta henki&, 
joka Suomen h s ä ä d ä ~  ön mukaan kuuluu 
sosiaalivakuumsjärjestelrnk piirün, ja Yhdisy- 
neen KuningacInrnnan alueen osalta, mä kysei- 
nen henkiIö on suorittanut, hänm d e e  suo- 
rittaa tai hän on saanut hyväkseen vakuutus- 
-3 1 'a tämän sopimuksen koimanntn osan 
viidennessii osastossa, etta henkilö on työsuh- 
teessa tai hänet rinnastetaan s e l l a k m ;  

0 

h) "v&utuskausi" Suomen o d t a  ajanjak- 
soa, jonka henkilö on Suomen lainsäädännön 
mukaan kuulunut sosiaaIivakuutusjärjestelmäa 
piiriin, ja Yhdistyneen Kunrngaskunnan dUCen 
osalra maksukautta tai vastaavaa ajanjaksoa; 

i) "makukausi" ajanjaksoa, jolta kyseisen 
etuuden mukaiset vakuutusmaksut maksetaan, 
on maksettu tai katsotaan maksetuiksi jom- 
mankumman osapuolen lamsäädännön mukaan; 

j) "vastaava kausi" Yhdistyneen Kuningac- 
kunnan alueen osalta ajanjaksoa, jolta kysy- 
myksessä olevan etuuden mukaiset maksut on 
saatu tämän osapuoIen IainsaJirlannön mukaan; 

0 

k) "huollettava", taaiseksi katsottavaa hen- 
kilöä haettaessa toimeendoonsa nähden toi- 
sesta riippuvaiselle henkilölle rarkoirertua Suo- 
men lainsäädännön tai Yhdistyneen Kuningas- 
kunnan aiueen mukaista etuutta; 

1) "ekäke", ''avustus" tai "etuus" sisäitävät 
kaikki korotukset tai lisät, jotka suoritetaan 
eläkkeen, avustuksen tai etuuden yhteydessä; 

rn) "sairausetuus" Suomen osalta sairauden 
aiheuttaman työ+tömyyden aikaoa suoritet- 
tavaa päivärahaa ja W t y n e ~  Kuningashwi- 

Services for Northern Ireland or the Isle of 
h Board of SmiaI Secrility, as the case may 
r-e, and, in rehtion to Finland the 

e) "inmrance a~thority'~ means, in rehtion 
to the territory of the United Kingdom, the 
authoriy competent to d&de entitltment to 
the benefit in quesrion, and, in relation to 
Finland, the mmpetent instiartion; 

f )  "competent institution" m m  the au- 
tboriry from which the person concemed is 
enuded to receive benefit or w o d  bt mtirltd 
m e v e  benefit if he were d e n t  ia rhe 
&mry of the Party W k  thu authoriy 
is Siniad; 

g) "insured" means, in rdation ro rhe tmi- 
tory of the United Kingdom, that contribuaons 
h e  been paid or me payable by or h v e  bcen 
cfcdid  in respect of the person conrrnied 
and, for the purpose of secrion 5 of Parr II1 
of dis Convention, that the person is, or is 

rehtion to Finland, a person wim belongs to 
a d insurance & m e  according to the 
E i  Iegdation; 

h) "insmce peri&" means, in reIation 
to rhe territory of the United Kiqdom, a 
contgbution @od or an equivalent penod; 
and, in rehtion to Finland, a period durrng 
whidi a person has beionged to a s d  in- 
m c e  seheme accordmg to tbe Finnish 

i)''cOntribution peri," means a @d in 
respm of which contributionc appropriate to 
the benefit in question are payable, have k 
paid or treated as paid under thc legishtiou 
of one (or h e  o&er} Party; 

j) "equivalent perid" means, in rehtion 
to the territory of rhe United Kingdom, a 
peri& for which contributions appropriate to 
the benefit in quesrion have been d t e d  
under the legislation of that Party; 
k) "dependant" means a person who would 

be treated as such for the purpose of any 
claim to receive benefit in respect of a de- 
pendant under the legidation of h e  retritory 
of the United Kingdom or FinIand; 

1) "pension", "ailowance" or "benefit" in- 
clude any inaease of, or any additiod amomt 
payable with a pension, allowmce or b e f i t  
-VdY; 

m) "sickness b e f i t "  means, in reIation to 
the territory of the United Hingdorn, sickness 
benefit payable rind=r &: legkhtion oi +hi 

Minisrry of Social A f f h  and Healtti; 

U e a d  Bs b m g ,  an employed person, and in 

Iegislation; 

2 1678016105 
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nan alueen osalta tämäo osapuolen Iainsäädän- 
nön mukaan suotitertavaa sairausetuutta; 

n) ”yöttömyyseruusy’ Suomen osalta valta- 
kunnallisista työttomyyskassoisra annetun iain 
ja yöllrsyyslain mukaan suoritmavia etu&& 
ja Yhdistyneen Kuningaskunnan alueen osalta 
tämän osapuolen baIA3innÖn mukaan suori- 
teftavaa yöttömyyseruutta; 

0 )  ”äitiysetuus’’ Suomen osalta sirausva- 
kuunislain mukaista raskauden ja synnytyksen 
jobdosta writettavaa päiväraha sekä Ztiys- 
avusNsJaia ‘ mukaista &mutta ja YMisty- 
necn KunkigaskuMan aiucen osalta tämän oria- 
pwIen Iains-ön mukaan sU0litettava.a ai- 
tiysavusnrsta ja äiti+; 

tge*ii3irl3innön mukaan makstttavaa y& 

kunnan alueen osalta tämän osapwlen lainsaä- 
suista riippumatonta työkyvpttömyysmiutta; 

p) ’ P w O ~ O m ~  Suomen. osalta 

m m y y s e l ä k e t t a  ja Yhdistyneen Kunhga- 

dännön mukaan maksertavaa, muuta kuin mak- 

0 

I) ”Ies& etuus” Suomen osalta perhdäke- 
lain ja työcldcehsäädännön mukaan leskeile 
ja hänen huoIlossaan oleville I a p d e  makset- 
tavaa p e r h d e r t ä  ja Yhdistyneen Kuningas- 
kiinnan dueui odta  tämän OSapuoIen lainsää- 
dännön mukaan suoritettavaa Ieskeysavustusta, 
leskiäidin avusmta ja leskm&ertä; 

0 

s) ‘laiva tai dus” Suomen osalta kaikkia 
laivoja tai aluksia, jotka purjehtivat Suomen 
Iipun &, ja Yhdistyneen Kuningaskunnan 
alueen osdta laivaa tai alusta, jonka rekisteri- 
satama on Yhdistyneen Kuningaskunnan dud- 
LI sijaitseva satama, tai pintaliitäjän ollessa 
kpsympksessä sellaista alusta, joka on &te- 
röity ja jonka omistajan liikepaikka on Yhdis- 
tyneen K-kunnan alue&, tai muuta Iai- 
vaa tai alusta, jonka omistajan (tai isännöiv’än 
omistajan, jos omistajia on useampia) tai isän- 
nän asuinpaikka tai paalirktpaikka on tällä 
du&; 

P- and, in rehtion to Finland, the da2y 
fJIowzzce payab1.e dilring a period of disabiiity 
as a resuit of sickness; 
n) ”unemphyment ben&t” means, in r&- 

tion to the territory of h e  Cnited Kingdom, 
unemplopent benefit payabk iinder the l+s- 
iarion of that Parq and, in relation to Finland, 
the benefits payabIe under the Nat iod  Un- 
empioymait Funds Act and ttit Empioyment 
b? 
0) ’’maternity benefit” mcans, in relation 

to the territory of the United Kingdom, rnater- 
nity gtant and maternitfi aliowanot payable 
under &e ItgiSiation of that Party, and in 
relauon to Finland, tke daily allowance payable 
during ttK confinement or matemiy under tht 
Sickness fnsurancc Act and the Cash bmefit 
payable d e r  the Matcrniy Grant Act; 

p) ”invakliy pension” means, in reiaaon 
to the taritory of the United Kingdom, in- 
validity bmefit, orhcr than nonan&utory 
invalidity -on, payable mder the Iepjsiation 
of that Panp and, in relation to Finland, 
pensions payabie during invaiidity undtr h e  
hploymcnt Pension Itgislation; 
q) ”ohi age pension” m-, in rtlaaon to 

the temtory of the United Kingdom, a retire- 
ment pension payable under the Iegislation 
of &at Party and, in rehtion to Finknd, 
pensions payabIe after reafhrng a certain 
pensiomblc age according to the Nationai 
Pemion legishtion and rhe EmpIoymtnt 
Pension legdation; 

r) ”widow’s bmefit” m a ,  in rekion to 
the territory of the United Kingdom, d o w ’ s  
dowance, widowed mother’s allowance and 
widow’s pension payable unda the legdation 
of that P a q ,  and in rehtion to Finland, 
smvivor’s pension to widows and so dddren 
in her care according to h e  Survivors’ Pensions 
Act and the Employment Pension ltgislation; 

s> ”ship or vessel” means, in rehtion to 
the territorg of tbe United Kingdom, any ship 
or vesseI whose port of +tq is a port in 
the territory of rhe United Kingdorn or, in the 
case of hovercraft, which is registued in and 
whose owner has a phce of business in the 
temitory of the United Kingdom or any other 
ship or vessei of which &e owner (or 
&g owncr if r h e  is morc than ont 
owner) or manager resides or has his principd 
place of business in rhat tUntory and, in &- 
tien to FinIand, M? ship or vessd whi& s d s  
under the Finnish fhg; 
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t) ''anSioy6tä tekevä" toisen palveluksessa 
työskentelevää + ~ j G ;  
u) "yöntekijä" jokaista tämän käsitteen tar- 

koittamaa, työnantajalle työskentelevää tai jon- 

Iemvan lainsäädann ön mukaan tällaiseksi kat- 
sottavaa henkilöä, ja vastaavasti on w t -  
tävä sanonta " h d ö  työskentelee"; 
Y) "työsuhde" työnantajde työskentclemis- 

ta, ja vastaavasti on ymmärrettävä sanat "pitää 

kan PdVdukSesSa palkkatyössä O l W a a  tai SOVd- 

Wg", "tgeskennellä" tai "vonantaja>>; 

w) .,,,jä" jokaista f i ~ j h  et* 
piiriin kuuluvaa tai sovclletravan Iainsäadänno **II 
muIraan sellaiseen rinnastcttavaa henkilöä, ja 
vastsavasri on ymmämttävä sanonta ''hmkiiö toimii *~j..,,* 

- 

2attikia 
1. T"aman SOpimuks~ määräyksiä SOV& 

taari: 
a)Yfwtictgaeen Kuningaskunnan alueen 

osalta: 
i )  sosiaalinirvahkiin, 1975, ja sosiaaliturva- 

lakiin (Pohjois-Irlanti) , 1975; 
ii) sosiaaliturvaiakili, 1975 (Parlamentin 

laki) siten kuin sitä sovd- Man-saarem 
. sos%malainsGdänn6n soveltamisiain, 1974, 

(Tpwddin laki) nojalla annerrujen asetusten 

iii} lapsilisäliikiin, 1975, lapsilisäasemkseen 
**  , 1975 (Pohjois-Irlanti) , 1975, ja Iapsitsalakirn 

(ParIarnmrin Iaki), siten kuin sitä sovdetaan 
Man-saarem s o s i a d i m - e h 6 n  sovdra- 
mislain, i974 (Tynwaldin laki) 1. osaston no- 

tamisasenihsen (lapsilisä), 1976 perusteella; 

sekä lainsäädäntöön, joka kokoaa yhteen 
nämä lait tai asetukset tai lainsäädäntöön, joka 
on naida yhtdokoamaa. 

b} Suomm osdta: 

Kructwlla; 
. . .. 

0 
jaia annetun midi- * - " b ö n  sov& 

i) sairausvakuutm&inusIakiin, 4.7. 1953, ja äi- 
t i ysavustusW,  13.6.1941; 

ii) tapanrrmavakuutuslakiin, 20.8.1948, ja 
ammattiraudakih, 29.12.1967, stkä näihin 
Ettpviin 

t) ''gaiduuy Occupid' means being an 
employed or self-employed person; 

LI} ''employed person" means a person who 
comes witbin the definition of an employed 
person or an empioyed m e r  or a person 
who is treated as such in rhe appiidle Iegis- 
htion and the words "person is employed" 
s h d  be consmied accordingly; 

v) "empiopent" means empIoyment as an 
employed person and the words "employ", 
"employed" or "employer" shali be comaied 
accordingIY; 
w) "seif-employed person" means a person 

who comes withb rhe definition of a Sclf- 
mployed person or a seif-empioyed camer or 
a puson who is truirtd as such in the appli- 
cabIe legislation d the words "person is self- 
employed" shd be consrrued accordingly. 

2. othu words and expressions w&& are 
used in the Convmtion have ttie meanings 
rtspectively assignad to them in the legdation 
m m c d .  

- 2  
1. The provisions of this Convmrion s h d  

a) in reIation to the territory of the United 
Kingdom, to: 

i) the SOoaI Sesuriy Act 1975 and rhe 
SOciaI Securiv (NoAcm Iteland) Act 1975; 

ii) the Social serurity Act 1975 (an Act of 
P h e n t )  as appEed to the Isle of Man by 
orders made under the provisions of the 
Sociai Securiy Legidation (Applicaaon} Act 
1974 (an Act of Tynwdd) ; 

iii) the Child Benefit Act 1975, the Child 
Benefit (Northtrn I&) Order 1975 and 
the W d  Benefit Act 1975 (an Act of Parlia- 
ment) as appEed ro the Isle of Man by the 
Social Secdry Legisiation (Application) (child 
h e f i t )  ordtr 2976, an order made by vimie 
of Section 1 of thc W Stcurity Lephtion 
(Appbtion) Act 1974 (an Act of Tynwaid} ; 

and the legislation which was consolidated 
by &ose Acts or Urders or by legislation 
consoiidated by them; 

bl in relation to Finland to: 
i) h e  Sickncss Insumce Act of 4 J d y  

1963 and the Maternity Grant Act of 13 
June 1931; 

ii) rhe Accident Insurancc Act of 20 August 
1948 and the Occupationd Diseases Act of 
29 December 1967, and &e lam connected 
with ttiem; 

a P P b  
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iii) kansana-, 8.6.1956, perhe&- 
kelakün, 17.1.2969, lakiin kansaneläkkeeseen 
suoritettavasta tukiiisästä ja asumismesta, 4.7. 
1969, ja lakün lapsen hoitomesra, 1.7.1969, km l&&; 
- 
iv) työntekijäin eiäkelakün, 8.7. 196i, 1y- 

hytahsissa työsuhteissa olevien työntekijäin 
&&kh, 9.2.1962, maahusyrittäjien .. elä- 
kelakün, 14.7.1969, yrktäjien eIäkeIaktrn , 14. 
7.1969, merimieseläktlnkiin, 26.1.1956, kun- 
nallisten viranhaltijain ja yöntekijäin eläkeia- 
k i h ,  30.4.1964, kunnallistm I~~ttamushenki- 
löidm eläkehkih, 21.7. 1977, ~ankeliS-lut+ 

1970, valtion &elakiin, 20.5.1966, ja vd- 
tion perhe&kelakiin, 31.12.1968, seka nai- 0 Gttyoün M&; 

v) h*, 22.7.1948; 

vi) lakiin vai- *’sta työtrömyyskas- 
soista, 23.3.1934, ja tydhyyslakiin. 23.12. 
1971. 

2. JoHei rämiin artiklan 4 kappaleen mäa- 
räyksistä muura johdu, sopimusta sovdetam 
myös lainsäädäntöön, joka peruuttaa, korvaa, 
muuttaa, täydentää tai kokoaa yhteen tämän 
&an 1 kappaleessa mainimia lainsäädän- 
töä. 

3. Tätä sopimusta on sovekmva sellaiseen 
sosiaaliturvan alaan liittyvään lainsäädäntöön, 
jota ei ole mainittu tämän artikian 1 kappa- 
leessa vain, jos sopimuspuolet niin sopivat. 0 

4. Tätä sopimusta ei sovelleta &mi 

sosiaaliturvasopimukceen, jonka jompikumpi 
sopimuspuoli on solminut koimanntn osapuc~ 
len kanssa eikä myöskään sellaiseui tämän ar- 
sklan i kappaleessa rnaininin lainsäädännön 
muutokseen, jonka tarkoituksena on tällaisen 
sopimuksen voimaansaartaminen. 

5. Vastavuoroisuudesta lääketieteen ja km- 
santerveyden d&a, mukaaaluettuna rnäärays 
sopimuspuolen kansdaisiile annettavasta väiit- 
tömästä hoidosta heidän olcskellessaan tir;ipäi- 
sesti toisen sopimuspuolen alueella, määrätään 
tämän sopimuksen kanssa samanaikaisecti de- 
kirjoitetrissa *ytäkirjassa. 

iii) rhe Nat iod  Pensions Act of 8 June 
1956, rhe Survivors’ Pensions Act of 17 Ja- 
nuary 1969, the Assistance Supplernents and 
Housing AlIowances Act of 4 July 1969 and 
the Child Care AIIowances Act of 4 Jdy  
1969, and the laws connected with them; 

iv) the Employees’ Pensions Act of 8 July 
1961, rhe Temporarg Employees’ Pensions Act 
of 9 Februq  2962, he Farmers’ Pensions ’ 
Act of 14 Jdy  1969, the Self-Employed Pen- 
sions Act of 14 Jdy  1969, the Seamen’s Pm- 
sions Act of 26 Jmuary 1956, tbe Pensions 
An for tiie Employees of the Local Govcm- 
rnent of 30 ApriI 1964, the Pensions Act for 
the Tructcd Persons of the Local Govemnent 
of 21 Jdy 1977, the EvangekcaI-Lutheran 
Chw& Pemions Act of 20 May 1966, rhe 

sions Act of 10 A p d  1970, the Govemment 
Employces’ Pensions Act of 20 May 1966, 
and the GoPernment Employees’ Survivors’ 
Pcnsions Act of 31 Dec& 1968, and the 
laws connected with them; 

v) the Child Allowance Act of 22 Jdy 
i948; 

vi) the Nat iod  Unemplopent Funds Act 
of 23 March 1934 and tbe hployment  Acc 
of 23 Decembet 1971. 
2. Subjecr M the ptwisions of paragraph 4 

of rhis M d e ,  this Convention s h d  apply 
dso to any Iegishtion which supersedes, re- 
places, amends, supplemenrs or consolidates 
rtie legisiation spwfied in paragraph 1 of this 
h d e .  

3. This Convention W applp. to any legis- 
lation wiiich reiates to a bmch of sociai 
sectuity not covered by the legislation specifred 
in paragraph 1 of this Artide, ody if the 
rwo Parries make an agreement to rhat effect. 

4. TfJs Convention s h d  not appiy to any 
agmment on social sectuity which either P a q  
has conduded with a thud party or to any 
laws or reguiations which amend the legislation 
speafied in paragraph 1 of this Arnde for 
the purpose of giving effm to such az1 agree- 
ment. 

5.  Recipmcity in the field of medicine and 
pubk heaith, includmg rhe provision of im- 
mediate treatment of ~ t i o n a l s  of one Party 
whde they are temporariiy in the territory of 
the other P q ,  is provided for in a protocol: 
signed simdtaneously with this convenrion. 

’ 

E ~ a ~ + d - L ~ t h m  C h d  Sutpiv~r~’ Pm- 

. 

, 
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3artikla 
1. !oUS tämän sopimuksen erityisista mäa- 

räyksisrä muuta johdu, sopimucpuolen lainsää- 
dännön piiriin kuuluva henkilö sekä hänen 
huollettavansa, jotka muutfavat acumaan toi- 
sen sopimuspuolen alueelle, rinnastetaan toi- 
sen sopimuspuolen lainsäädännön mukaisiin 
oikeuksiin ja velvollisuuksiin nähden tämän CO. 

2. Sovdettaessa iisäeniasmiksm {Pohjois- 
Irlanti), 1977, 8 artildaa, jommankumman 
maan kansalaista kohdellaan jokaisen Suomessa 
asumansa kauden osdta ikään kuin hän o h i  
asunut Yhdistynessä Kuningaskrinnassa. 

‘ pimuspuolen kansalaisiin. 

4arllkla 
1. Jollei tämän sopimuksen 11-22 artik- 

lasta muuta johdu, IxmkiiÖU, jolla copimus- 
PUOIf= - ön m b  tämän sopimus- 
puoIai alueella ollessaan olisi oikeus vanhuus- 
eiäkkeesseen. lesken emuteen taikka työtapatur- 
man tai ammattitaudin penisteeila suoritem- 
vaan eläkkeeseen, avuctuksm tai rahaetuuteen, 
on oikeus kysymyksessä olevaan eruuteen toi- 
sen sopimuspuolen aiu& ollessaan ikäan kuin 
hän olisi ensiksi mainitun. sopimuspuolen 
dU&. 

2. Ellei täman sopimuksen II1 osan mäa- 
räyksistä muuta johdu, henkilön hakiessa jom- 
mahummm sopimuspuolen Iainsäädännön mu- 
kaista huoIlemvaile tuievaa etuutta tai etuuden 
lisää, hänen hakemukseensa ei ole sovellettava 

säädännön määräyksiä, jotka vaikuttaisivat ha- 
kemukseen sen vuoksi, eträ hän, taikka lapsi, 
aikuinen huollettava tai muu henkilö on ollut 

vastaavasti hän, taikka lapsi, aikuinen huolier- 
tava tai muu henkilö, on tai oli kysymyksessä 

tapausta koskevia tämän s o ~ i m ~ p d ~  h- 

poissa tämän sopimuspuolen ducelta, mikali 

olevana aikann toisen sopimuspuoIcn alueella, 

II OSA 

‘ I ö n  soveltamista koskevia 
miiäräym 

5 &  
Jollei tämän sopimuksen 6 9  artiklan mäii- 

Syksistä muuta johdu, henkilön kuulumirien 
vakuutukseen Yhdistyneen Kuningaskunnan 

. II .. 

Arnde 3 
1. A person subject to the legisiation of 

one Party who becomes resident in h e  terri- 
tory of the orher P q  s h d ,  together wih 
his dependants, be subject to the obligatiom 
and sh;JI mjoy the advantages of the Iegisla- 
tion of the other Parry under rhe same condi- 
rions as a national of that Party, subjecr to 
any speriai provision of this Convcntion. 

2. For the purpose of Anicle 8 of the 
suppkmlenw Benefits tNorthem Ireland) 
order 1977, a nat iod  of ei&er Party shall 
be treated as if he had been resident in tbc 
United Kingdom during any petiod dmng 
whkh he was resident in Finland. 

M e  4 
1. Subjecr to & ptovisionc of AmcIes 11 

to 22 of this Convenaon, w h  a person 
wodd be entided to O l d  age pension or 
widow’s benefit or any pension, aliowance or 
gratuiy payabIe in rcspect of an i n d u s d  
injury or indusrrial d k s e  under the lepis- 
iation of one Pmy if he were in the rerritory 
of that P q ,  he Shd be entided to that 
benefit wMe he is in the t&tory of the other 
Party as if he were in the territory of thc 
forma P-. 

2. Subject to the pmvisions in Part III of 
this COIWUI~~OQ, where a person daims any 
h e f i t ,  or an increase of any bentfit, in 
respect of a dependant, under the legdation 
of either P q ,  no provision of the Party’s 
legdation whi& is appticable to h e  a s e  and 
wtiich wodd affm that claim by reason of 
his absencc or the absence of a diild, addt 
dependant or other person from thc territoq 
of that Paay, shall appIy to him in respect 
of that daim, ii he, the diiid, addt dependant 
or o t h u  person, as the case may be, is, or 
was, at the time in questiori, in tht tcmtory 
of the orher Party. 

PART II 
Provkions Which Detmine the LegisIation 

Applicabk 

M e  5 
Sdjec t  to thc provisions of Amcles 6 to 

9 of tiiis Convenaon, a person’s liabiliy to be 
insured &=r the legisiauon of the United 
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lainsäädännön mukaan riippuu hänen ollessaan 
ansiotyössä siitä, onko hän tällaisessa työssä 
Y M s r y n ~  Kuriingackirnnan aiueella, ja S u e  
men lainsäadännön mukaan, kun kysymys on 
yöeläkkeesrä, tapaturma- tai ammamtautikor- 
vaiiksesta taikka työttömyyskassa-avustuksesta, 
siitä, onko hän ansiotyössä Suomessa, ja muis- 

. sa tapauksissa siis, asuuko hän vakinaisesti 
Suomessa. 

6amkIa 
1. sopimuspuolen lainsäädännön mukaan 

vakuumm ja tämän sopimuspuo~ du& 
toimivan työnantajan p a l v d k s a  työsknteie- 
väan h d ö i j n ,  jonka tamä y6mraja W- 
täa työhön toisen sopimuspuoien alue&, so- 
velletaan edelleen ensiksi maininrn sopimus- 

-.. .. töä - & hän srö&en- puolen lauisaadan 
telici tamän sopimuspwlni dtl& ed&*en, 
ettei työsuhteen toisen sopixnuspuoIen alueella 
o k  kestävän yli kaksitoista kuukautta ja 
ettei hän6 lähetetä sellaisen qöndsijän tiIalle, 
jonka toimikausi on päättpnyt. Toisen sopimus-. 
puolen lainsäädännön mukaisia maksuja ei h& 
nen työsuhreestaan ole suoritettava. Jos vakuii- 
tetun työcutide toisen sopimuspuolen alutella 
ennalta arvaamarcomista syistä jatkuu yii kaksi- 
toista kuukautta, sovelletaan & maininrn 

..I " töä &- häneen, s o p i m ~ o ~ ~  Iainsaadan 
enintään kuitenkin kaksitoista kudurta, gdd- 
Iyttäm, että toisen sopimuspuolen asianomainen 
viranomainen ennen e n h m z k n  kahdentoista 
kuukauden kauden päättymistä antaa siihen 
suosnimuksensa. 

2. seuraavia määrayksiä sovderaan matkus- 
tajia tai rahtia rautateitse, niaanrurse, sisä- 
vesiteitse tai ilmateitse joko toisen y r i t y h  
hpäksi tai omaan lukuun kuljettavien *- 
~ ~ t a  ~tkaiIut&täv&ä työskmttleviin hm- 
UO&: 

a) jolla tämän kappaleen b ja c kohdasta 
muuta johdu, sovellttaan sellaisen VrityrCSen 
palveluksessa olevaan htnkilöön, jonka pää- 
Ekeparkka on sopimuspuolen alueeIla, tämän 
sopimuspuolen Iainsäädäntöä, vaikka hän työs- 
kmteki t o h  sopimuspuok~ d&; 

. 0 

. 

0 

. 

b) jollei tämän kappdecn c kohdasta muu- 
ta johdu, sovcllctaan yrityksen sopimuspuolen 
aiueelia olevassa hamdiifictssä tai toimistossa 
työskentelcvaän hcnkiIwn tämän sopimuspuo- len lainsäädäntöa; 

Kingdom, whht gainfully occupied, sha21 
depend on his bemg so omrpied in the t d -  
tory of the United Kingdom arid, unde h e  
legisiatim of Finland, as concems employment 
pension, benefits for industriai injuries and 
diseases and benefit from an unempbpent 
'fund, on his byng g a h f d y  omrpied in that 
country and, in other cases, on his being ordi- 
nariiy resident there. 

M e  6 
1. Where a person, who is insured uadet 

the legdation of one P a r y  and is employai 
by an employer in the tMitorJr of &t Party, 

tory of the other Pmy, thc Iegishtion of the 
former Party ShaII continue to appiy to Iiim BS 
if he were employad in the tertitory of that 
Pary provided that the e m p ~ o p a t  in the 
territory of the latter Patty is not cxpectcd to 
last for mort than twelve mon& and that 
he is not sent to rcpiace amther employce 
who has c o m p l d  his period of posting. No 
crintributiom s i d  be pay&le in respcct of his 
employmmt mder the Iegdation of the latrer 
Party. pmiert, for unforesem reasons his 
employmmt in the territory of rhe iatter 
Party amtirmes &er such a period uf d v e  
moaths, the Iegishtion of the former Party 
shall contiaue to apply to him for any further 
p a i d  of not morc than twelvc monrhs, pro- 
vided that the competent authority of the Iamr 
Pary agms &emo before tbe end of the 
first perid of meive months. 

2. The foUowing provisions s h d  appIy to 
any person empIoyed as a member of rhe 
travelling persomd of an undcrtakhg engagcd 
in the aansport of passengcrs or $oods by 
railway, road, inland waterway or air, w&cr 
for anorhtr UndUtaking or on irs own ~ccou~lt:  

a)  subjecr to tht pmvisions of subpara- 
graphs b and c of this paragraph, wherc a 
person is empIoyed by an undtrtaking which 
has its prhapai place of business in the 
territory of one Party, the legislation of that 
Pary ShalI appiy to him, wtll if he is empIoped 
in tht temtory of the other P q ;  

b) subjcct to the provisions of subpara- 
graph c of this paragraph, whert thc under- 
taking has a bmch or q p c y  in the #rriKi~ 
of onc P a r y  and a person is employcd by that 
branch or agcncy, thc legislaaon of that Pary 
shall appIy to him; 

is ~ e n t  by that tmployer to WOA in t h ~  t d -  
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c )  jos h d ö  asuu vakinaiResti sopimus- 
puolen alueella ja työskenteiee kokonaan tai 
pääasiallisesti tällä alueella, sovdetaan häneen 

nen työnantajanaan toimivalla yrityksellä ei 
olisi päälükepaikkaa, haaraliikettä tai toimistoa 

tämän sopimuspuolen lainsäädäntöä, vaikka hä- 

kpsyKnyksessä olevalla alueeIla. 

7 d  
1. forrci tämän a d & u  2, 3 ja 4 kappdees- 

ta muuta johdu, sovelletaan henkiloon, jolla on 
vakinainen asuinpaikka jommaninimman sopi- 
muspuolen ducella ja joka työskentelee taka 
sopimuspuolen laivassa tai aluksessa, tämän se 
pimuspwlm Iainsaadan 
asuinpaikkaan l i i t tyvät  &yyksct olisivat hä- 
nen kohdallaan täytetyt. 

2. Sopimuspuolen lainsäädännön mukaan 
vakuutemrun ja tämän ~opim~~puolen alueella 
tai tämän sopimuspuoicn iaivma tai aluksessa 
yöskcnteievään henkilöön, jonka tämän sopi- 
muspuolm dueeh toimiva työnantaja &enää 
yöhön toisen sopirnuspo~en laivaan tai duk- 
seen, soveileraan edelleen enSirui lminim 50- 
pimuspuoh lakisäädantöä edellyttäen, ertei 
työsuhteen toisen sopimuspuolen laivassa tai 
aluksessa oleteta kestävän yii kaksitoista kuu- 
kautta ja ettei häntä Iähetetä sellaisen työnte- 
kijän daUe, jonka toimikausi on pZätqnyt. 
Jos vakuutetrm työsukle toisen sopimuspuolen 
iaivassa tai aluksessa d t a  atvaamattomista 
syistä jatkuu yli kaksitoista kuukautta, soveL 
leuan ensiIrsi mainitun sopimuspuolen lain- &- enintään kuitenkin 
kaksitoista kuukautta, ed&päal, etta toisen 
sopimuspuolen asianomainen viranomainen en- 
nen msimmäisen kahdentoista kuukauden kau- 
den paättymistä antaa siihen suostumuksensa. 

3. Jos -6, joka tavallisesti ei työsken- 
d e  mereilä, ty&kerit& sopirnuspuolen lai- 
vassa tai aluksessa muutoin kuin miehistön 
jäcencnä toisen sopimuspuoim aluevesillä tai 
satamassa, sovdetaan  hän^ tämän sopimus- puolen lainsäädäntöä - & kaikki &* 

olisivat täytetyt, kuitenkin sillä eddyykseIlä, 
että hanclla on vakinainen asuinpaikka jom- 
mankumman sopimuspuoIen duttlla. 

4. Jos henbilö, joka dsuu vakinaisesti sopi- 
muspuoim du& ja tpöskmtelet toisen sopi- 
muspuolm laivassa tai aluksessa, saa tästä työ- 
suhteesta mhaliscn korpauksen hcdc&itä, jon- 

. ..- .. töä ikään kuin 

0 

paikkallfi lÜttyrrät Cdd.yksCt hänen O S d W  

c) whert a person is ordinarily resident in 
the rerritory of m e  P a q  and is employed 
w h d y  or m d y  io &at texitory, the legis- 
lation of that P a q  s J d  apply to him, even 

not have its principai place of business or 
branch or any agency in ttiat tenimry. 

if rhe undertaking Which employs him does 

Amde 7 
i. Subject to the provisions of paragrapk 

2, 3 and 4 of &is M e ,  where a person 
who is odinatdy residcnt in h e  terriiory of 
either Party is empioyed on board any ship or 
d of one P a q ,  the Itgislation of that 
Parry sball apply to him as if my d t i o n s  
relaring ta rrsidcnce werc satisfied in iiis ase. 

2. Whcx a person who is insurcd u&r 
the iephtion of one Pary and tmployed in 
the tcrritory of that Parry or on board any 
ship of vesd uf h t  Party, is S a l t  by an 
empIoyer in ttLe territory of that Party tu 
work on boatd a sbip or vessel of the otha 
Party, the Iegisiarion of rhe fomer Fary M 
continue to apply to him pmvided thai his 
employment on board the ship or vcssel of the 
h e r  P w  is not acpected to iast for a @od 
of more than d v e  months and that he is 
mt smt po r e p h  anothcr employee wbo has 

.compIettd his p d o d  of postkg. Where for 
unforescm rrasons his rmpIoymuit on board 
the ship or vessel of the iatter Pary continues 
after such period of melve m o n h ,  thc 
Iegislation of the fomer P q  shd continue 
to apply to him for any M e r  perid of not 
morc than d v e  monrhs, provided that the 
competent authority of the latrer Pary agrees 
tiiereto Ixforc the end of the first twdve 
months. 

3, Wherc 8 person, who is mt n o d y  
employed at sca, is empIoyed 0th- than as 
a rnember of the aew, on board a ship ot  
vcssd of one Pmy, in tbe territoriai waters 
of, or at a port of, the orher Pary, the legis- 
lation of tht latter Party s h d  apply to him as 
if any conditions reiating to residenct were 
satisfied in his case, provided that he is ordi- 

Parties. 
4. Where a person, who is ordinarilp rtsi- 

dmr in the tcrrimq of one Pmy and cmploycd 
011 board ariy ship or vessel of h e  other 
P q ,  is paid rcmunaation in rcspect of 

narily resident in tht temtory of one of the 
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ka vakinainen asuinpaikka, tai yritykseirä, jon- 
ka pääfiilrepaikka on ensiksi mainitun sopi- 
~ I J S ~ U O ~ ~  alueeiia, häneen sovelietaan tämän 
sopimuspuoien lainsäädktöä &iän kuin laiva 
rai alus o h i  sanotun s6pimuspuo1enl ja raha- 
ken korvauksen maksajaa on pidettävä hänen 
työnantajanaan tätä iainsäädäntöä soveiiertaessa, 

8& 
1. Tätä sopimusta ei sovelleta kummankaan 

sopimuspuoien diphmrti&tuksen vakinai- 
seen heddökunraan, 

Mikali täman attiklan 1 kappdtxsta ei 
muuta johdu, soptlletaan sopimuspuolen vai- 
tion rai julkisui yhteisön palveluksessa ok- 
vaan henkilöön, joka yöskendee t o k  sopi- 
muspuolen &&, ensiksi rMininln sopimus- . ...-.. töa....laiin..työckn- puolen latnsaadan 
telisi sen alueella. 

2. 

3. Jos muu kuin seilainen henkilö, johon 
sovdetaan 1 ja 2 kappaletta, työskenteiee se 
pirmispuolen dipiomaartisessa tai konsuliedus- 
tustossa toisai sopimuspuoien aiu& tai roi- 
mii tällaisessa eduswtossa olevan virkailijan 
henkilökohtaisessa pd~eiuksessa, bänten so~el -  
letaan ensiksi mainitun s o p i m u s p ~ ~ h  lainsää- 
däntöä. ikään kuin hän työskmtelisi S U ~  d u d -  
h, mutta häntI1ä on halutessaan oikeus kol- 
men kuukauden kuluessa tämän ~opimuksen 
voimaannilosta tai, nippuen siitä, kumpi ajan- 

den kuluessa työsuhtcen a'tkamisesta toisen 
sopimuspuolm alueda, valita, että hänet va- 
kuutetaan toisen sopimuspuolen lainsäädännön 
mukaan edeilyrtäen, että h e t  oli tällä tavoin 
vakuutettu toisen sopimuspuolen dueeila välit- 
törniicti ennen kuin työskentely kysymyksessä 
olevassa &wmssa alkoi. 

kohta sattuu ~ ö h ~ ä k s i ,  kolmen Iniukau- 

h t  employment by a person who is ordinarilp. 
resident in, or by an underdag having its 
prinapai piace of business in, the  te,rrisory of 
the fomer Party, rhe legisiation of h e  former 
Party ChalI apply to him as if the ship OK vessel 
were a shp or vessel of the forrner Parry, and 
the person or undertaking by whom h e  remu- 
neration is paid shall be uead  a5 the em- 
pioyer for the purposes of such legdation. 

Amde 8 
1. This Convention s h l l  not apply to 

estabkhed members of the Diplomric Se.rvice 
of ei& Parry. 

2. Subject to the provision of paragraph 
I of this b d e ,  wherc any p n ,  who is in 
rhe Govemment senrice of one Party or in 
the scrvicc of any pdlk corporation of that 
Parry, is employed in the territory of the 
oher Partg, the legtslation of tht former Pary 
shaU apply to bim as if he were empioyed 
in its texitory. 

3. Where a person, orher than a person to 
whom paragrapk 1 and 2 apply, is employed 
in a drplomanc mission or consuiar post of 
m e  Pary in the territory of ttie other Party, 
ot  in the private servicc of an of f id  of such 
a mission or post, rhe leplation of the fomer 
Pary M appIy to liim as if he wert mploycd 
in its territory, but withlli thrce mollths of 
the entry into force of thc prcsent Convention, 
or within thre months of the bepmmg of the 
employment in the ttmtory of h e  iatter Party, 
whichcver is Iater, he may &mse ro be i n s d  
under the Iegishtion of tht lamr Party, 
pmvided that he was so inswd in the territory 
of the htter Pary immediately More  the 
commcnccmwt of the unployment at that 
mission or post. 

M e  9 
The competent authoriaes of h e  two P d e s  

may agree to modify the pmvisions of Arricles 

iar persons or categories of p n s .  
5 to 8 of thi~ C O ~ V C U U O ~  in rcspect of P ~ C U -  
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II1 USA PART II1 

10 artikla 
1. Täman sopimuksen täman osan 11-31 

amklan tarkoittamien, yhdistun#n Kuningas- 
kiinnan alueen Iainsäädännon maäräystm mu- 
kaiwin mruksiin oikeurravm ansiotekijän las- 
&ta varten katsotaan hmkilön suorittaneen 
jokaiseita viikolta, joka akaa kgsymykcessä 
olevan copimuspuo~en lainsäädännön mukaan 
asianodena verovuonna ja jota pidetään ko- 
konaisuudessaan Suomen lah%däm ön m h  
vakuuterun henkilön räytthänä rnakdau- 
tena, maksun ansiotyön tekijänä ansioista, jotka 
vastaavat kahta kolmasosaa kysymyksessä ole 
van vuoden ykmmäsrä ansiorajasta. 

0 

2.Yhdistyneen Kuningaskunnan alueen 
&ldädämön mukaisen v a m d e n  a i b a  saa- 
mrtenrn ansiotekijän muuttamiseksi vakuutus- 
kaudeksi kysymyksessä olevan SopimuspUoIai 
asianomainen viranomainen jakaa ansiotekijän 
kysymyksessa. olevan vuoden a l e m d l a  ansio- 
rajalla. hpputuios ilmaistaan k o k o d b ,  
jolloin mahdobia jäljelle jäaviä murro-osia ei 
oteta huomioon. Niiden viikkojen enimmäi.Fma3i- 
räctä riippuen, joiden aikana henkilö oli täman 

vuonna, katsotaan täten lasketun luvun vas- 
taavan sanotun lainsäädännön mukaan suorite- 

laiirsäädännön alainen kyspyksessz olevana 

0 tun vakuuolskaudtn &ojm mäariiä. 

2 osasto 

ScHtaus- ja äitiysetziur ja työkyvyttömyyseläke 

II al7ikIa 
1. Jos henkilö on sopimuspuolm d u d e  

viimeksi saavumaan täyrtänyt maksukaudm 
tämän sopimuksen lainsäädännön mukaan tai 
muuttanut sinne asumaan, katsotaan tämän so- 
pimuspuoien lainPl;jR3inn ön mukaista sairaus- 
etuutta tai äifiysmutta haermesa toisen SD. 

Secrion 1 

Special Provisions Relating to the Appiication 
of the Legirlation uf the Tenitory uj tbe 

United Kingdorn 

Artide 10 
i. For thc purposc of cakukhg  an earnings 

facror for enritiement to any k e f i t  r c f d  
to in Artides 11 to 21 of th is Part of this 
convention Wbkh is pmvided Undtr the 
Iegdation of the ta i tory  of the U n i d  
Kingdom B person shalI be treat#I for eadi 
week beghing in a rtkvant tax year Under 
he iegislation of that Pary rhe &ole of 
which week is a conrriburion period com- 
p I d  as an insurcd person undcr rhe legis- 
hien of F h d ,  as having paid a conrribution 
as an employed w e r  on carnings equivdent 

limit. 
2. For the purpose of comerting to an 

insurance period any earnings factor &med 
in any tax year undu rhe legdauon of the 
ttrntory of the Unirad Kingdom the cornpetent 
authority of that Parry shall divide &e earnings 
factor by that ytaz’s Iower eamings limit. The 
resuit d d  be exprcssed as a whole number, 
any runaining fracrion b&g ignored. The fig- 
ure so calculated, subjoct to a maaimum of tke 
number of weeks dUnng which the person 
was subjact to that lephtion in ttiat year, 
shall bc treated as rcpresenting the numbe!r of 
& in the insurance period compieted mdm 
that Iegislation. 

to taro-rhirds of that year’s upper eatnings 

section 2 

Sickness and Matwnity Ben& and 
Invdidity Penrion 

Article I I  
1. Wherc a person h, sincc his last arriva 

in the ttmtory of one Parq, compIered a 
contribution period wder the Iegisiation of 
that Party or bccome e d e n t  there, as the 
case may be, for the purpose of any claim 
for sickntss benefit OI maternitfr M t  made 

3 1678016105 



pimuspuolen lainsäädännön mukaan täytetyt 
vakuutuskaudet, joilei tämän sopimuksen 10 
a r t i k h t a  muuta johdu, ensiksi mainituri sopi- 
muspuoien bäädäMön mukaan täyte* 
vakuuniskausiksi. 

2. Jos henkilöllä olisi oikeus sopimuspuoIen 
Iainsalrlnnnön mukaiseen sairausetuuteen tai 
ä i t i y s p ä i v m  O U e s S a m  tämän sopimuspuo- 
len du&, hänellä on oiktus kysymyksessä 
olevaan etuuteen ollessaan toisen sopimuspuo- 
Ien alu& eddyttäm, että: 

a) hänen tilaosa vaatii vaIiröntä hoitoa tila- 

SJueeLIa, ja jos hän kolmen päivän kuluessa 

liman pitmimän ajan kuluessa, jättää ensiksi 
mainitun sopimuspuolen acianomaisclle viran- 
omaiselle hhtZ hoitanem Iääkänn antaman 
todistuksen työkpyttömyydestä, tai 

b) hän on saanut oikeuden ensiksi mainitun 
sopimlls~len Iainsäädänn ön mukaan sairaus- 
ehrureen tai äiriyspäiväraham, mutta asian- 

puolen a i u d e ,  missä hän asuu, tai muuttaa 

päisen OleSkdUn h t O k  S 0 P h U S p U O h  

t y ö k y p v t t o m ~ d ~  alknmisesta tai ensiksi mai- 
nim sopimuspuoIen vakuunisviranomaicen sd- 0 

omainen laitos & hänen paha sen sopimus- 

toisen sopimuspuoien alueelle; tai  

c) msiksi mainitun sopimuspuoien asian- 
omainen laitos sallii hänen siirtyz toisen sopi- 
muspuolen dueeile snamaan tilansa vaatimaa 
hoitoa. 

Tämän kappaleen b kohdassa tarkoitettu lupa 
voidaan evätä ainoastaan silloin, kun on näy- 
tetty, & kysymyksessä olevan henkilön siir- 
tpminen olisi haitaksi hänen tuveydenalaileen 0 tai hoidoIIeen. 

3. Jos hellkdöG muutoin olisi d t a  

rahaan kmmankm * sopimuspuoIen Iainsäädän- 
ajdta oikeus sairausctuuteen tai äitiyspäivä- 

nön mukaan, joko tämän sopimuksen mukai- 
sesti  tai muuila perusteda, kysymyksessä ole- 
vaa etuutta myönnetään yksinomaan sen lain- 
säädännön perusteella, jonka mukaan henkilö 
oli viimeksi vakuutettu. 

12 artikla 
1. Jos sopimuspuoIen hinsäkiämön mu- 

kaan vakuutem nainen tai saman Iainsäädän- 
nön mukaan vakuutetun hmkilön vaimo, sp- 

mder the IegisIation of that Party, any insur- 
ince @od completed under the legislation 
of the other Party M, subject to the provi- 
sions of M c l e  10 of this Cunvention, be 
treated as ii it were an insurance perid, 
c ~ m p l a e d  under rhe Iegdation of the former 
partg. 

2. Where a person wouId be entided to 
siduiess benefit OP matemity dowmce under 
the iegisiation of one Pary if he wert in 
the tenitory of h t  P a q  he ShalI be entided 
to that benefit wMe he is in h e  territory 
of the 0th Pany if: 

a) his condition ntctssitatcs immediatt 
tteatment dunng a stay in rhc t&tory of the 
latter Pany and, wi& thee days of com- 
mencmient of inoipacity for work or mch 
10- @od as the insurance aushority of 
the f m e r  Party may dow, he submits to 
the competmt authority of the former Pary a 
ccrtificatc of inmpacitv for wo& issued by the 
dtxtor nmting h; or 
b) having become entided to s i h e s s  

benefit or matcrnity dowance under the 
Iegislation of the fomer Party, he is aurhorised 
by the mmpetent institution to rcrurn to the 
.temtory of rhe P a r y  where he rcsidts or to 
transfer his residence to thc taritory af the 
other Party; or 

c )  he is authorised by the competmt in- 
stitution of ttie former Pary to go to the 
territory of the Iatter Party to receive thm 
the trmment appropriate to his condirion. 

The authorisation required in accordance 
with &par;igraph b of rhis paragraph may be 
refused ody if ir is estabhshed that movement 
of tbe person concemed would be preju&ciaI to 
his state of h d r h  or the receipt of m d c a i  

3. Where, but for the pmvisions of this 
p r q p p h ,  a person wodd be mtidItd to sick- 
ness benefit or materniy allowancc under the 

,legislarion of borh Parties for the same perid 
whether by Wtue of the present Convuition 
or ottierwise, that benefis SM be granted 
exdusively under the Iegislation under w&ch 
the persun was last insured. 

Artide 12 
1. Where a woman who is insnrad mdtr 

the Iegishtion of one Parcy, or who is the 
wife of a person so insured, is m&ed in 

treatment. 



1983 ~ p .  - HE I ~ : O  63 19 

llm hpSCZI toisen S O p h U S p U O l ~  dU&, ha- 
n e k  myönnetään ensiksi mainitun sopimuspuo- 
len lainsäädännön mukainen äitiysavustus ikään 
kuin hän olisi synnyttänyt Iapsen tämän sopi- 
muspuolen dueella. 

2.  Jos naisella olisi oikeus hmmankln sopi- 
muspuokn Lainsäädännön mukaiseen äiuysavus- 
rukseui saman synnytyksen johdosra joko tä- 
män sopimuksen perusteella tai muutoin: . 

a) avustusta myönnetään vain sen sopimus- 
puolen lainsa'n'dännän mukaan, jonka dueella 

b) jos synnytys ei tapahdu kummankaan 
sopimuspuolen alue&, avustusta myönnetäan 
vain sen sopimuspuolen lainsiädämön m b ,  
jossa nainen tai hänen aviomiehensä, tapa&- 
cesta riippuen, oli vümeksi vakuutemi ennen 
sylmytystä. 

. spyysta&tuu;tai 

0 
13 arskla 

Jos fienkiIö& on Ylldistyneen K- 
kunnan lainsäaAnmn mukainen oikeus sairaus- 
etuuteen tämän sopimuksen 11 artiklan 2 kap 
paIeen perusteella tai jos hhdi Yhdistyneen 
K u n i n g a s k  alueella ollessaan o h i  d e u s  
työlqwymm- , eikä hänellä ole 
oikeutta eläkkeeseen Suomen k;uisaneläk&- 
säadannön mukaan, hänellä on oikeus Suomcn 
alueella ollessaan saada t i h ä  mu5 tai eläke 
yhdistyneen Kuningaskunnan hsäädannön 
mukaan mintaän viiden woden ajan, ikään 
kuin hän ohi Yhdstpeen Kuningaskunnan 
alueella. Makstrtavan etuuden määrää viha- 
netään kuitenkin Suomen lainsäädännön mu- 
kaan samalta ajalta työkyvyttomyyden pcnis- 
te& maksettavan muun etuuden tai eGkkeen 
kuin sairausetuuden määrällä. 

1. 

0 
2. Jos h&6& on Suomen lainsäädännön 

mukainen oikeus sairawnnrteai tämän sopi- 
muksen Ii d a n  2 kappaleen mukaisesti, 
hänellä OR Yhdtctpneen Kuningaskunnan d u d -  
la ollessaan oikeus saada tätä etuutta sen enim- 
maisajan, joIta sitä maksettais * iin, jos hän olisi 
Suomen du&. Tämän jdkeen hänen oikm- 

. tensa työkyvyttömyyseruuteen määrätään Yh- 
distyneen Kuningaskunnan lainsäadämön mu- 
kaan, ikään kuin hän olisi saanut tämän lain- 
Gädimön mukaista sairausetuutta 168 päivä% 

the territory of t h e - 0 t h  Party, she shalI, for 
the purpose of any right to rnaternity grant 
under &te Iegislation of the former Patty, 
be treated as if she had been confined in the 
territory of the fomer Party .  

2. Where a woman would be entirled to a 
mtemity grant under tbe legidation of both 
P&es in respect of the same co&emem 
whether by virtue of the prcsent Convention 
or otberwise: 

a) h e  grant shaU be payable ody Under 
the Iegisiation of the Party in w k  territorp 
rhe confinemmt ocnus; or 
b) ii thc mnfinement does not omur in 

the teximry of either Patty, the grant shall be 
pyable only under the legdation of the Parq 
under which rhe wonian, or her hushd ,  as 
the case may bc, was last insured before rhc 
confinement. 

M e  13 

United Kingdom a person is mtitled to sick- 
ness h & t  by vinue of rhe provisions of 
paragrapti i of &cle 12 of this Convention, 
or wodd be axtided m invalidiry pension if 
he were in the territory of the United Kingdom, 
but he is not mritled to a pedon iinder rhc 
Finnish national pensions iegisiation, he s t i d  
bc entided while he is in the t&mrg of Fin- 
land to &ve that benefit or pension under 
the Iegishtion of the United Kingdom as ii 
he were in the territory of the United Hingdorn 
for a period of not exceeding five years except 
that the rare of any benefit or pension payable 
shall be reduced by rhe amount of any ben$it 
payable for ttie same period in respcct of in- 
capaay for work under the legkhtion of Fin- 
Iand, other than sickness benefit. 

2. Where mder the Iegidtion of Finland 
a person is enritled ro sickness baiefit by 
virtue of the pvisions of paragraph 2 of 
Amde LI of this Convention he s M  lx 
entitled whiIe he is in the territory of the 
United Kingdom to receive that benefir for 
the maximum peri& it would have bcen 
payabIe if he had beui in the territory af 
F h d  and & d e r  his entidement to 
i ndd i ty  pension s h d  be detamined under 
the IegisIation of the United Kuigdom as if 
he had rcccived sickness k e f i t  under that 
kgdation for 168 days. 

1. Whcre d e r  the legisla~on of tbe 
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3 osasto 

Työttömyyden perusteella mnettauut etuudet 

14 artikIa 
1. Jos henkilö, sen jäikecn kun hän viimeksi 

saapui copimuspuoia alueelle, on täyttäpyt 

dännön mukaisesti, on h e l l ä  oikeus tjmän 
copimuspuolen laiasäädänn ön mukaiseen työt& 
myysemuteen ikään kuin toisen sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaan täytetyt v a k u u d u k  
olisivat ensiksi mainitun sopimuspuolen lain- -on - f...a vb&& 

vakuuniskauda tämän s o p i m ~ s p ~ d ~  lainsää- 

Seciion 3 

Unemploymetrf Benefit 

Amde 14 
1. Where a person has, since his lasr 

arrivaI in the territory of one Pary, CompIeted 
a conmbution period under the Iegishtion of 
that Party, he shall be treated, for the purpose 
of a chim for unemplopent benefit under 
tbe lephtion of thar PmyI as if any in- 
surance period completed mder the Iegdation 
of the odier Party were an insurance @od 
compieted under the legdation of the fonner 
party. 

2. The appiication of parapph 1 undtr 
Frnnish legislation ~ ~ C S U ~ ~ O S ~ S  h t  tht person 
co11cc1ped has bem employed in Finland for 
at ieast four weeks in total duN.ig the last 

Paragraph 1 ShaII appIy, however, evcn when 
his employment has terminated befort the 
expiraum of four weeks, if it was tembted 
thruugh no fadt of the employed person and 
had been intded to iast for a 10- period. 

3. Whur a person daims unemployment 
benefit d e r  tbe Iegislation of one P q  by 
h e  of paragraph I of thk Mde, any 
p i o d  for which he reeived such ben&t 
under tht legisiation of &e othtr P a q  during 
the Iast i2 months beforc the day for w&ch 
his daim is made be takm into acmunt 
as if it were a period for which he had re- 
ceived such benefit under the iegislation of 
the former Party. 

* 

d v e  months More 5Ubmimng his daim. 

2. Edellytykxnä 1 kappaIcai d d  
ön mukaan on, etta hen- Suomen hmaadmn 

kilö on oilut Suomessa ansiotyössii hakemuk- 
sen jättämistä edeltäneiden kahdentoista kuu- 
kauden aikana yhteensä vätiintään ndjä viik- 
koa. Kuitenkin i kappsJetta sovelletaan siI- 
loinklli, kun työsuhde on päitynyt ennen nd- 
jän viikon täyryrr%i, jos työsuhteen katkea- 
mintn on tapahtunut ilman työntekijän o m a  
syytä ja sen oli rnäärä j a h  pitempään. 

szädämön mukaista työttömyysetuutta tämän 
amklan I kzppakm perusteella, luctaan se 
aika, joita hän on saanut tällaista etuutta toisen 
sopimuspuoI~ lainsäädänön mukaan edellisten 
kahdentoista kuukauden aikiinn, ajaksi, joita 
hän on saanut tällaista ctilutta ensiksi mainitun 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaan. 

. .." .. 
0 

3. JO5 henkiiö h a k ~  ~ ~ i m u s p u o l ~  lain- 

4 osasto 

Vmbuuseiäke ja Leskmetuus 

15 amkla 
1. Jos hexMö& on oiIrcus sopirmispuoIm 

lainsaadannön mukaiseen vanhuuseläkktesten 
muutoin kuin tämän sopimuksui mä5iräysren 
peruste&, tiitä &että suoriretaan, eikä tä- 

Itta mainitun Iainsaädännön mukaan. 

. .... .. 

m ä ~ ~  ~~pimuksen 16 & k h  maäräyksiä SOV& 

2. Määrättäessä oikeudesta Yhdktyn~m Ku- "gaskunnan lainsää&on lisä* 
osaan ei Suomen lainsäädännön mukaan täy- 
tettyjä vakuutuskausia oteta huomioon ja lisä- 
osaa pidetaän tämän addm ja taman sopi- 

S&On 4 

Old Agr Pension and Widow's Bmefit 

A.rti& 15 
1. Whmc a person is mtided m an old 

age pmsion under the kgkiation of one Party 
othunrise &an by h e  of rhc provisions 
of this Cunvmtion, that pension s h d  bc pay- 
abie and h e  provisions of Amde 16 of tbic 
&nvenuon ShalI mt qply  under h t  kgk- 
iatiOLL L 

2. For the purposes of determining made- 
mmt to &tional componem payablc under 
the Iegidation of h e  United Kingdom, no 
accouilt shall lx raken of any insurancc period 
~omple td  under h e  legislation of Finland; 
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muksen 16 a d a n  suhteen &smä etuutena, 
johon ei sovdera 16 aaikIan määräyksiä. 

16 artikla 
1. 10s h&6& ei ok oike~tta yhdistyneui 

KuningaskuMan IainsliädHnnön mukaiseen van- 
hUW*eeseen tämän sopimuksen 15 artik- 
lan mäaräysten nojalla, katsotaan Suomen Isin- 
säädännön mukaan täytetyt v&uunickaudet 
Yhdisyneen Kuningaskunnan lainsäädänn ön 
mukaan t a y t e t y k  vakuuniskausiksi, j d a  tä- 
män sopimuksen 10 &ta muuta johdu, ja 
hänen oikeritasa Yhdistpnccn Kuningaskunnan 
lainsäädännön mukaiseen du- 
maäräytyy tämän artikIan 2 ja 3 kappalem 
wikaan. 

2. Yhdistpneen Kuriin- vakuutus- 
WanoXMinm määräa: 

a) ensiksi, myönnettäviin teoreettisen eläk- 
keen suuniuden, jos henkiIön täyttämät kum- 
mnnkin sopimuspuolen lainsäädännön mukaiset 
vakuutuskauder on tiytemy Yhdwyneen Ku- 
niagaskirnnnn hksäädänniin mukaan; ja SEU- 

mvaksi 
b) tällaicen teoreettisen -*- sen osan 

suuruuden, joka on samassa suhteessa koko- 
naisuuteen kuin henkilön Yhdistgnten Kunin- 
gaskunnan lainsäädännön mukaan tiiyttämien 
vakuurushusien kokonaismäärä on suhteessa 
kummankin sopimuspuolen lainsäädännön mu- 
kaan täytetydm kaikkiin vakuutuskailsiin, 

Näin laskettu määra on se todellinen eiäke, 
jonka asianomainen Iaitos henkilölle maksaa. 

3. Tämän artiIclan 2 kappdeessa tarkoite- 
tussa Iaskutoimituksessa, jos henkilön täytta- 
mät kaikki vakuutuskaudet ovat: 

a) Yhdistyneen Kuningaskunnan tai Man- 
I&=&nön mälm vä- 

hemmän kuin yksi laskettavissa oleva tai, ta- 
pauksesta riippuen, oikenttava vuosi tai kos- 
kevat vain kausia m e n  6.4.1975 ja kaikkiaan 

kuin viisikymmtnta ovat mtään 
viikkoa; 
b) Suomen Iainsäadännön mukaan määräl- 

tään vähemmän kuin kaksitoista kuukautta; 

and for the purposes af this A r d e  and Ar- 
tide 16 of this Cosvention additional com- 
ponmt SW be treared ac a separate bencfit 
to which the provisions of rhar h i d e  16 
do not apply. 

M e  16 
1. Where a person is not atided to an 

Old age pension under the legdation of the 
United Iirngdom in accordance with the pro- 
visions of Artit.de i5 of this Convcntion, a q  
insurance period which he has CompIered under - 
thc legrslanon of F i i  d d ,  subject to the 
pmvisions of M c i e  10 of this Convention, 

completed unda the itgisiation of rhe United 
Kingdom, and his entidement to an oid age 
pension under the legislation of h e  United 
Kingdom shall be determined in accordance 
wirh paragraphs 2 and 3 of this Articie. 
2. The insurance aurhority of the United 

Ringdom shall d e r d e :  
al fim the m o n t  of the rheorerid pension 

which wodd be payable if ail the insutance 
@ods complered by bim under h e  Iegisiaaon 
of both P h e s  had been completed under the 
legrslation of ttie United Kingdom; and &en 

bc -ted 8s if it were an insurance @Od 

b) the amomt of that part of such theoreti- 
cal pension, which bearc the same rdation ta 
the whole as the t o d  of h e  insurance @& 
complered by him under rhe legdarion of tht 
United Kingdom bearc to rhe totai of all the 
insutance periods wkch he has completed 
under the legidation of both Parties. 

The amount &us d d t e d  SM be the 
pension a d y  payable to the person by the 
competent institution. 

3. For h e  purposes of the caiculaaon in 
paragraph 2 of this Anicie, where d rhe 
insurance peri& completed by any person 
under the Iegislation of: 

a) either the United Kingdom or the M e  
of Man momt to less rhan one reckonable or, 
as the case may be, qualifyrng pear, or &te 
odp to periods before 6 A p d  1975 and in 
aggregate amount to less than 50 weeks; 

b) Finland in aggregate a m m t  to Iess than 
i2 monrhs; 
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näitä kausia käsit&.& 

OsIfSsil, pnka lainsaadaM 

kuin ne aIÜvat 
taptetyt sen sopimuspuolen alueen toisessa 

ön mukaan eläke on, 
tai, jos tällaiset kaudet otetaan huomioon, olisi 
maksettava, tai sen osan lains%dämön mu- 
kaan, joka oiisi täiie henkilölle edullisin, tai, 
jos &että ei ole, eikä olisi maksetrava tämän 
alueen minknän muun osan lainsäädännön mü- 
kaan, toisen sopimuspuoIen Iainsäadännön mu- 
kaan. 

4. Tämän amklan 2 kohdan määräyksi5 so- 
Vellertaessa: 

4 W t y n o c n  Kuningaskunn an alueen va- 
h t u s v i m m m  ottaa huomioon vakuutus- 
kaudet ainoastaan siltä ajalta, joka otetaan huo- 
mioon määriteträessä tämän Sopimuspuoh lains-o* mukaisia & . ;  

b) yhdi=p= K- duten Isin- 
saadannon mukaan suoritettuja porrastemija 
&ja ei ote- huomioon, ja tällaisten mak- 
sujen penistcella maksettavan porrastmzn eruu- 
den miiäFä Iisärtäain kysymyksessä olevan isin- 
säädämön mukaan tämän amklan 2,kappaleen 
mukaicesti maksertavaan eläkkeeseen; 

. .-.. .. 

0 .... .. .. 

c)  elabkeen Iisää yhden tai useamman Iap 
- sen osalta ei lasketa mukaan tämän artiklan 

2 kappaleen määräysten perusteella laskettavan 
eläkkeen määrään. 

5. Jos Yhdistyneen Kuningaskunnan kansa- 
laiselle Suomessa asu- on myönnety van- 
huus- tai työkypytrömyyseläkt Suomen kansan- 
&& mukaan tai leskeneläke Suomen perhe && mukaan, hän am %km eessä 
Kuningaskunnassa oieskelunsa aikirna oikeu- 
tensa tähän däkkeeseen tai etuuteen samoin 
edellytyksin kuin Suomen kardainen. 

6 .  Kun Yh&ynccn Kuningaskunnan kansa- 
lainen asuessaan Yhdistyneen Kuningas- 
tai Suomen dueella muutoin täyttää eddptyk- 
set saada suomm kansan&& mukaista 
v d u d ä k e t t ä ,  hände myönnetään haJsemuk- 
sesra tämän däkkeen pemsosa, jos hän täytet- 
tyään kuusitoista vuotta on asunut Suomessa 
yhdenjaksoisesti vähintaän viisi vuotta. 

0 

7. Kun Yhdistyneen KuningasIsunnan kansa- 
lainen asuessaan Yhdistyneen Kuningaskunnan 
tai Suomen a l u d a  muutoin täyttää edeilytyk- 
set saada Suomen perhe-ebkelain mukaista Ies- 
keneruurea, hänelle myömetäk hakmuksesta 

those periods SM be mted as if they tiad 
been compIeted under the legisiation of an- 

which a pension is, or if such petiods are taken 
into accomt wodd be, payable, or under rhe 
legdation of that part which would be most 
beneficial to that person, or where no pension 
is or wodd be payable under ttie legislauon 

legdation of the other Pmy. 
4, For h e  purpose of applying the provi- 

cions of piuagraph 2 of this Arride: 
a) the insurancc authority of the territory 

of the United Kirigdom shaU take account 
ody of insurance peri& which are takEn 
into bccou~ for the determination of pensions 
under rhe ltgdation of that Party; 

b) 110 aetouiit shall bt taken of a y  gradu- 
ated mntributions paid under the Iegislarion 
of the territory of the United Kingdom and 
the amount of any graduated benefit payable 
by virrw of such conrriburions shall be added 
to the amount of any pension payable in 
accordance with patagraph 2 of this Arride 
under b r  Iegislation; 

c) any increase of pension in recpect of a 
chiid or childrm &all be excluded from tbe 
amount of pension calculated in accoidance 
with the provisions of paragraph 2 of thic 
M e .  

5 .  If an O l d  age m invdidiry pension ac- 
cording to the Finnish NatimaI Pensions Act 
or a widow’s benefit according to the Finnish 
S d v o r s ’  Pensions Act is p t e d  to a nationd 
of the United Kingdom whde living in Finland, 
he SM be enritled to receive this pension or 
tienefit wMe s t a y h g  in the United Kingdom 
on the same conditions as a ~ t i o n a l  of Finland. 

6 .  Where a n a t i o d  of &e United Kingdom 
while living in the territory of the United 
Kingdom or in tbe territory of Fmnland in other 
tcspccts fulfils the qualrficarions for enridemen~ 
to the old age pension according to the Finnish 
Pensions Act, he s h d  be grmted the basic 
amount of r h i s  pension on application, if he 
has been resident in Finland for an unbroken 
perimi of at least five years afta having 
d e d  the age of 16 years. 

7. Where a ~ t i o n a l  of the United Kingdorn 
wMe living in the territory of the United 
Kingdom or in the territory of FinIand in 
otkr respects fulfiIs h e  qdifications for 
enridement to ttie widow’s benefit according 

other part of the territory of b t  Pary d e r  

of any other part of that territory, under ttie 
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tämän etuuden pemsosa, jos vainaja ja leski 
täytettyään kuusitoista vuotta olivat asuneet 
Suomessa yhdenjaksoisesti vähintään viisi vuot- 
ta. Lesken hoidossa olevien lasten eläke mak- 
setaan samoin edellytyksin täyhiäräisenä. 

19 amkIa 
1. Jos henkilö työskentelee sopimuspuo~ 

h e & ,  ja h e e n  sovelletaan toisen sopimus- 
puoIen lainsäädäntöä tämän sopimuksen 5 - 9  
m i k h  määräysten mukaisesti, sovelletaan bä- 
neen tässä työsuhteessa sameen  tapa- 
tai saadun ammateitaudin perusteella &ettavan korva*en osaIta tätä 
tapaturma olisi sattunut tai ammattitauti olisi 

0 
saatu viimeksi mainitun ~pimuspuo~en aIueJla. 

2. Jos h&ölle sattuu työtapaturma sen 
jälkeen, kun hän on poistunut sopimuspuolen 
alueelta mennäkseen työsdlteen kestäessä toi- 
sen sopimuspuokn alueelle, mutta ennen kuin 
hän saapuu tälle alueelle, niin harkimessa emu- 
den myöntämistä tämän tapaturman perusteella: 

a) tapaturman katsotaan s a m e a  s e n  sopi- 
muspuoIm aiueclla, jo& lainsaädännön piiriin 
hän kuuluu tapaturman samimishe&da; ja 

to the Finnish Survivors’ Pensions Act, the 
widow s h d  be gtaoted the basic amount of 
this benefit on apphtion, if the deceased 
and the widow had been resident in Finland 
for an unbroken period of at least €ive years 
&er having reached the age of 16 years. 
Surpivors’ pension to Mdren in the care of 
rhe widow stiall be paid in fuiI on the same 
CoLUlitiOXlS. 

Articlt 17 
Where a person does mt simdraneouSiy 

satisfy the conditions for mtirItmenr to an 
oid age pemion under the legislagon of both 
ParSes, his entitlunent under the legislation 
of ont Pary s M  be cstabhhed 8s and wlxn 
he satisfies the conditions laid down by the 
Iegislation of that Party. 

Artide 18 
The provisions contained in ArticIcs 15 to 

17 of this Convenrbn d d  apply, 6 d 
modifications as the diffehg name of h e  
benefirs S M  req+ tO widow’s benefit. 

Artick 19 
1. Wherc a person- is empIoyed in the 

tcnitory of one Party and the Iegdauon of 
the other Pary appiies to him in accardance 
with any of the provisions of &tides 5 to 9 
of this Convcntbn he s h d  be wated mder 
that legislation for he purpose of any daim 
for benefit in resspect of an industrjai acciderit 
or an indusmial disease conaacted during that 
employmem, as if he aceident had d 
or h e  disease had bem contmcted in tbe 
territory of & htter Parcy. 

2. Where a person sustains an i n d u s d  
accident after he Ieaves the territory of one 
Fmy to go in the come of his employment 
to the tarimry of rhe other Pmy but before 
he h v e s  in the latrer territory, then, for the 
purpose of any claim for k e f i t  in respecr of 
that arrident: 

a) the accident shall be mated as if it had 
ocrurrcd in rhe territory of the P a q  whose 
Iegisiarion appfies to him at the time rhe 
d e n t  occurred; aod 
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b) henkilön poissaoloa tämän sopimuspuo- 
len alueelta ei oteta huomioon määrät täd  

nön mukaan. 
sii.., oliko työs&tmsa tämän lainsäädän- 

alU& ouessaan työtapa-ta tai ammatti* 
3. Jos henkilö& olisi oikeus sopimuspuolen 

taudista johruvao työkyvyttomyyden perusteella 
myönnettävään etuuteen tamän sopimuspuolen 
lainsaadannön mukaan, hänellä on oikeus tähän 
euxuttM ollessaan toisen sopimuspuolen alue& 
la edellyttaen, että: 

a) hän asuu aiapäisesti viimeksi mainitun 
sopimuspuolen dueeua; tai 
b) hän OLI saanut oikeuden t ä l k e a l  etuu- 

teen, mutta acianomaincn Iaitos sallii h e n  
paiata sen sopimuspuo~~ dueelle, missä hän 
asuu, tai muuttaa toisen S U ~ ~ ~ U S ~ U O ~ ~  dueel- 
k; tai 

c) ensiksi mainitun sopimuspuo~m asian- 
omainen Iaitoc sallii b e n  siirryä toi- sopi- 
muspwltn a l d e  - tilansa vaatimaa 
hoitoa. 

Tamän kappaleen b kohdassa tarkoitertu lupa 
voidaan wätä ainoastaan silloin, kun on näy- 
tetty, trtä kysymyksessä olevan henkilön siir- 
&en olisi haitaksi hänen terveydentilalleen 
tai hoidolletn. 

I .... .. 

20 & 
1. Jos h&ÖIle on s a m u t  työtapanmm 

tai hän on saanut ammatritaudin, johon mvd- 
Ietaan sopimuspuolen lainsäädäntöä, ja hän 
joumu myöhemmin työtapammaan tai saa am- 
martiraudin, johon sovekram toisen sopimuc- 
puolen Iainsäädänröä, on viimekci maininrn se 
pimuspuoIen lairlcäadännön mukaista työkpyt- 
tömyysasterta määritdtäessä otetrava huomioon 
aikaisempi tapaturma tai tauti ikäan kuin sii- 
hen sovdertaiciin viimeksi mainihin sopimus- 

2. Jos bcnkiiö saa ammattitaudin oltuaan 

mateissa, joissa tauti tämän sopimuspuoIen lain- 
säädännän mukaan voi aiheutua, tämän sopi- 
muspuoien lainsäädäntöä covdetaan häneen, 
vaikka tauti ensimmäisen kerran todertaisiinkin 
toisen sopimuspuolen alueella. Näin menetel- 
lään myös taudin pahetessa, edellyttäen, ettei 
henkilö ole VW oliut altistuneena s d e  
tekijälle toisen sophuspuolm a l u d a .  

puolen Iainsäädäntöä. 

työssä vain toisen sopimuspuolen du& am- 

b) his abence from the territory of that 
Parry SM be disregarded in determining 
whe&er his employment was as an ~ I Z $ O Y ~  

person under that legislation. 
3. Where a person wodd be entided to 

benefit in respect of incapaatp for work as 
the nsult of an industrial accidem or disease 
undcr &e legklation of one Party if he were 
in h e  territory of that Paay he &d be . 
entided to that benefit whik he is in the 
territory of the other P q  if: 

of rhc latter Pany; or 
b) having becorne cnutied to sudi lxnefit, 

he is autborised by the competait insutution 
to retum to the turitory of the Pmy where 
he resides or to transfer his iesidence to the 
teriitory of the other Pary; or 

c)  he is authorkd by the competenr insn- 
tution of the former Pary to go to rhe d t o r y  
of the l a t w  Pary to d v e  rhere the trcat- 
ment approprkte to his condition. 

Thc authorisation r q d  in acrordancc 
with sub-paragraph b of this paragraph may 
be &cd only if it is estabiished rhat move- 
ment of &e person concemed wodd be preju- 
dicial to his state of h d t h  or the receipt of 
medica2 rrcamient. 

a) he is t e m p o d y  resident in tbe temtory 

ArEde 20 
1. Where a person has sustaincd an in- 

dusrrial i n j q  or contractd an industrid &- 
ease, in respect of whch the Iegislauon of one 
Party apphes, and later sustains an indusmal 
injury or conuacts ;tll i n d u s d  disease in 
respm of which the Iegislation of the other 
Pary applies, &en for the purpose of deter- 
mining the degree of bis disablement under 
h e  legislation of the latter Party, account shd 
bc taken of the former injury or disease as if 
the 1egiSIation of rhe latttr Parrp applied to it. 

2. Whtrt a person conmcts 811 industrial 
disease, after having been empioyd in tbe 
terrimry of only one Party in occupations to 
which, d e r  the legisrsition of b t  Party, the 
disease may be attribured, the legkdation of 
that Party s i d  apply in & m e ,  even if the 
diseasc is first diagnosed in the territory of the 
other Paay. This shalI appIy also in reIation 
to any aggravarion of the disease, provided 
that &e person has not in the meantimt been 
further exposed to the same rkk in the d- 
tory of the iam Paq.  
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3. Jos henkilö saa ammattitaudin oiniaan 
tpiössä kummankin sopimuspuolen alueella am- 
marissa, jossa tauti L ' *  sopimuspuoien 
kinsäädännön mukaan voi aiheutua, ja hänellä 
olisi oikeus saada etuutta tämän raudin perus- 
teellak &in sopimuspuolen Iainsäädännön 
mukaan joko tämän sopimuksen mukaan tai 
muutoin, mutta myömetm vain sen sopimus- 
puolen k ä ä d ä n n ö n  mukaan, jonka aiueella 
hdsilö viimeksi työskenteli tässä ammatissa 
ennen taudin toteamista. 

4. Jos henkilön arnmattirauti, josta hanelle 
on suoritcmi etuutta tämän artiidan 2 ja, 3 

sovdetaan seuraavia mäaräyksiä: 
kappaltm maäräpcten mukaan, on pahentunut, 

a) jos hcnkilö ei ole enää työskennellyt am- 
mateissa, j o k a  ta& tai sen pahenemken voi- 
daan katsoa aiheutuvan, tai fiän on tehnyt tal- 

d u d ,  jonka hhsiiidännön mukaan etuum 
on myönnetty, on lisäetuudet, joihin hänellä 
voi olla oikeus kysyrnykssä olevan taudin 
p&en&en seurauksena, maksettava ainoas- 
taan tämän bs-on 

b) jos h&ö hakee eruutta sen sopimus- 
pwlen lainsäädännön mukaan, jonka alueella 
hän työskmdee, sillä perusteella, et tä  ammafi- 
tauti on pahentunut hänen työskennellessään 
tämän sopimuspuolen alueella ammateissa, jois- 
sa pahmeinisen täman sopimuspuolen lallisää- 
dännön mukaan voidaan katsoa d~eunivan, tä- 
män sopimuspuoicn asianomainen laitos on vel- 
vollinen maksamaan emurta vain taudin pahe- 
nemisesta siten kuin tämän sopimuspuolen Iain- s . o s s ä  on m . z w .  

0 
V Ö ~  ainoastaan SM S O ~ h U S p U O k l l  

. 
21 amkta 

Jos h ~ ö ~  olisi oUur oikeus yötapanir- 
masta tai ammattitaudista suoritetravaan emu- 
teen kummankin S O ~ ~ U S ~ U O ~ C T I  lainsäädännön 
mukaan tämän amklan määräyksistä riippumat- 
ta ja jollei tämän sopimuksen 20 anildm 4 
kappaleen b kohdan määräyksistä muuta johdu, 
on tämä etuus myönnettävä yksinomaan sen 
alueen iainsäädääön mukaan, missä henkilö 
viimeksi työskenteli. 

3. Where a p o n  conuacts an industriai 
disease, afrer having been employed in rhe 
territories of botfi Pama in m omipation 
to whicti the &ase may be attributed under 
the l&tion of both Pmies, and he would 
be entidd to receive benefit in respect of 
that disease under the Iegdation of both 
P h e s ,  whether by vimie of this Convention 
or otherwise, the benefit shall lx p y & k  o d y  
under the Iegrslation of & Patty in whose 
tErritory he was last employed in that occupa- 
tiori before tht &ase was diagnosed. 

4. Wherc a person has suffered an aggrava- 
tionofanindusniaIdiscaseforwhichbentfit 
has kai paid in accordancc with tht provisions 
of patagraphs 2 'and 3 of ttiis h d e ,  tht 
foUowing pmvisicms ddl ap&: 

a) if the person has nor had fmhz em- 
plopent in occupations to which the discax 
or the aggravation may be atuibuted, M has 
had such empioymait ody in r.he territory of 
the Partg mder whose legisiation benefit has 
been paid, any additiond benefit to which he 
may h m e  entided as a mult of su& ag- 
gravation s M  be payable oniy under rhat 
legislatim; 

b) i f&epersonmakesacla im&tht  
l d t i o n  of rhe Party in whose territory he 
is employed on the pmds h t  he hac 
s u f f e r d  an aggmvation of the disease whiie he 
was employed in the tetntorg of that Parcy 
in omipations to which, under the legidauon 
of ht Pmy, the aggravation may be attri- 
buted, the competent institution of that Party 
shail be tiable to pay knefit ody in respecc 
of the aggravauon as determined under the 
Iegislation of rhat Pary. 

M e  21 
Where, but for rhe provisions of this Article 

and subjm to the provisions of paragraph 
4 b of Arncle 20 of this Convention, a 
person would have been enrided to any bmefit 
payable in respect of an i n d u s d  i n j q  or 
disease under the legislation of both Parties, 
that benefit chd be granted exciusiveiy under 
rhe legislarion of the territory in wbich the 
person was last employed. 

4 1678016205 
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6 Osasto 

t.psu.ra 

2 2 m i k h  
1. Jos henkilö asuu sopimuspuolen du& 

ja häneen sovelletaan t ä m h  sopimuksen F - 9  
a r r i k h  määräysten mukaan toisen sopimus- 
puolen lainsäädantöä, pidetään häntä tai häl 
nen kanssaan asuvaa puoiisoa, sikäli kuin on 
kysymys toisen sopimuspuolen Iainsiädämön 
mukaisesta laps~ästä:  

3.  Jos hpdisää muutoin suoritettaisiin sa- 
masta lapsesta ja samalta ajaita, kummankin SO- 

pimuspuolen lainsäädännön mukaan joko tä- 
män sopimuksen mukaisesti tai muulla perus- 
teella, hpsiiisiä suoritetaan ainoastaan s a  
sopimuspuoien Iainsäädännön mukaan, jonka 
aIu& kysymyksessä oleva lapsi vakinaisesti 
aSUU. 

7 osasto 

Etuuden etukäteissuotiturten ja Liikasuoritusten 
pdaut &et 

23 artikla 
Jos sopimuspuolen asianomainen laitos on 

suorittanut eruum joltakin ajalta, voidaan toi- 
sen sopimuspuolen lainsäädännön mukaken 
vastaavaa etuuden maksamatta oleva miiärä sa- 
malta ajalta pidättää, edeliyttäen, enä näin pi- 
dätety mäarä ei yhtä ensiksi mainitun sopi- 
muspuden suorittamaa määrää. Jos cophw- 

Seaion 6 

Cbiid Benejit 

Anicle 22 
1. Where a.person ic resident in rhe terri- 

tory of one Pary and the legisiation of the 
o&er Parry applies to him in accordance wirh 
any of h e  provisions of Articies 5 to 9 of this 
Convenuon he or a spoux residing with him, 
SM be treated, for the purpose of any ctaim 
for ctllld hefi t  under the latter Pary’s 
legdation: 

af as if he wtre present or rtsident, as the 
case may k, in tht temtory of the latter 
parey; and 
b) as if any ChiId of his f d y  or any M d  

for whom he is respansible were present ot  
resident, as the case may be, in the territory 
of rhe latter Pary, if he is prcsent or resident, 
as tht case may be, in thc tuLitorJr of the 
fomer Party- 

2. For the purpose of determining entit- 
lement to child benefit under the Iepiation 
of the United Kingdom and subject to the 
provisions of paragraph I af +&s h i d e  any 
period of presence completed by a person in 
rhe territory of Finland, W be treated as if 
it were a @od of presence completed by ttiat 
person in the t t m t o q  of the United King- 
dom. 

3. Where, but for the provisions of this 
paragraph ctllld benefit would be payable 
mder the legishtion of both Parties for the 
same period in respect of the same chird, 
whcther by vimie of this Convention or other- 
wise, child benefit s h d  tie paid ody under 
the Iegishtion of the Party in whose territory 
h e  child concerned is ordhady resident. 

%on 7 

Recouery of Advance Payments and 
Overpayments of Benefit 

Amde 23 
Where a competent institution of one Party 

has made a payment of my benefit for any 
peri&, a q  arrears of a corresponding benefit 
which becomes payable for the same perid 
under the Iegislation of the orher Party may 
be WithheId, provided that the amount so 
w-ithbeid SU not exceed the amount of the 

* 
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p u o l t n  asianomainen Iairos on suorittanut Ei- 
kaa - ajalta, jolta toisen sopimuspuolen 
asianomainen laitos on myöhemmin V d V 0 ~ -  
nen suorirramaan vasraavaa etuutta, katsotaan 
liikasuontus tämän ka&m ensimmäisen virk- 
keen mielessä &t&suorituksekE. 

rv OSA 
Mmt miiätäykset 

2. SopimuspUOltcn asianomaisten viran- 
omaisten d e e  viipymättä ilmoittaa toisdken 
toimenpiteistä, joihin ne sopimuksen sovel* 
miceksi ovat ryhtyneet sekä maansa lainsäa- 
däntööa tehdyistä muutoksista, mikäli ne vai- 
htmvat täman sopimuksen määräysten sovel- 
tamiseen. 

3. s o p ~ u ~ o i t a l  asiam>maiscr viranomai- 
set, vakuutusviranomaiset tai asianomaiset lai- 
tokset voivat tämän sopimuksen määräysten 
~0vdtamiC~ varten olla välittömässä yhtq- 

~ U C  koske,  tai hänen hdhtsti valtuuttamm- 
dessä toisiinsa tai henkilöön, jota tämä sopi- 

sa asiamieheen. 

25 artikIa 
1. S0pimuspuolten asianomaisten wan- 

omaisten rulee avustaa toisiaan tämän sopi- 
muksen sovdtamista koskevissa kysymyksissä 
ikään Iruin .symyksessä o h i  heidän oman 
lainsäädäntönsä soveltamiseen vaikuttava seibka. 
Tällaisen virka-avun tulee olla maksutonta. 

2. Jos mutta suoritetaan sopimuspuoIui 

alueella olevalle henkilölle, voi viimeksi mai- 
nitun sopimuspuol~asianorminen laitos huo- 
lehtia maksamisesta ensiksi maininin sopimus- 
puolen asianomaisen Iaitoksm pyynnöstä. 

3. Jos sopimuspuoIen alueella oIeva henki- 
lö on hakenut emutta toisen sopimuspuoien 

b h & d b I i Ö l l  mukaan toisen SOphlSpUO~€3l 

p a p e n t  made by t€ie f m e r  Party. Where a 
competent instimrion of one Party has over- 
p d  ben&z ior any pericd for which the 
competent insrimriun of the oher Party after- 
wards becomes iiabk to pay a correspondhg 
benefit, the overpayment stiall be regarded, for 
the purposes of the first sentence of this 
paragraph, as an advance payment. 

PART IV 

M e  24 
1. The competent authorities of the m o  

Parties shall estabIish the administrative measu- 
ns nccessary for thc application of this Con- 
vention. 

2. The wmpetent authoriries of the two 
Pattits shall communicate tO d other, as 
soon as possible, all information &ut the 
measutes taken by them for the application of 
this Convenrion or about chang~s in iheir 
national I e e t i o n  in so far as these changes 
affect the appiication of the prwisions of ttJs 
convemiorl. 

3.  The competent authorities, insurancc 
auttiorities, or competent instirutions of the 
mct Parties may, for the purpose of applying 
the provisions of thic Convencion, correspond 
direcdy with one another, or with any person 
&med by this Convention, or with his Iegal 
representative. 

Article 25 
1. The wmpetent authoriues of rhe m o  

Parties shal assist one another on any rnatter 
relarhg to rhe application of this Convenrioa 
as if the matter were one affecring the appli- 
cation of their own le,&tion. This assistance 
&d be free of charge. 

2. Where any benefit is payabie under the 
Iegkhrion of onc? Parrg to a person in rhe 
territory of the o&er Party, the payment may 
be made by the competent institution of the 
latter P q ,  at the request of the competent 
institution of the forma Farty. 

3. Where a person who is in the territory 
of one Party has daimed benefit under h e  
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m*on ja o~ 

välttämätön, d e e  ensiksi mainitun sopimus- 
puolen asianomaisen Iairoksen huoIehtia ru&- 
muksen järjestämisestä ja kustanramisesta vii- 
meksi mainitun sopimuspuolen asianomaisen 
laitoksen pyyrln6stä. 

27 artikla 
S o p i r n ~ s p ~ ~ h  asianomaiselle viranomaiselle 

jätetyä todisnista, a d d q a a  tai &&ra lau- 
suntoa ei saa h y h ä  sillä perusteella, että se 
on kirjoitettu toisen sopimuspuolen virailiscl- 
Ia kielellä. 

28 amkla 
1. Sopimuspuolen lainsWämön mukaan 

. tämän sopimuspuolen asianomaiselle Wanomai- 
selle määräajassa toimitettava hakemus, h o i -  
tus tai valitus katsotaan m a i n i d e  vimnomai- 
s d e  jäteyksi, jos se samassa määräzijassa on 
jätetty toisen sopimuspuolen asianomaiselle vi- 
ranomaiselle. 

0 
2. S o p i m ~ s p ~ 0 1 ~  lainsäädännön mukaan 

jätetty etuutta koskeva hakemus katsotaan vas- 
taavaa mutta toisen sopimuspuoIen lainsää- 
dännön mukaan koskev,&si hakemukseksi, mi- 
käii vastaavaa etuutta maksetaan tämän sopi- 
muksen määräysten mukaan. 

3. Suomen lainsäädämön mukaan jätetry 
s i a k i q a  voidaan, d o i n  se on tarkoituksen- 
mukaista, katsoa Yhdistyneen Kuningaskunnan 
alueen lainsäädännön mukaiseksi eläkketlIejää- 
misilnoitukseksi. 

legisiation of the 0th Pary and a m e d i d  
enamination is necessary, the competent 
institurion oi tiie iormer P q ,  at the request 
of the competent instinition of the iarter 
Party, s h d  m g e  for and meet rhe c o s t  of 
this enrnmination. 

M e  26 
1. W h e  the legislation of one Party 

provides that any certific;lte or o k  document 
which is siibmittcd undei: the l&tion of 
that Pary shall Ix mempt, whoiIy or &y, 
from any taxes, legai dues, consular-foes or 
ariminisrmtive chargcs, thic exemption shall 
apply to any ccfpficate or orher h m t  
which is s u b m i d  under rhe legdation of the 
othcr Pany or under h e  pmvisions of rhis 
convention. 
2. Ail s t a t a a i t s ,  docUments md ccrtifi- 

cates of any kind rtquirtd to be produced 
for the purposes of this Convenrion shall be 
exmpt from authenticahn by diplomahc or 
consuhr authoriries. 

Amde 27 
Where any ccmficate, doctiment or wrinen 

statement of any kind is cubmhted to a mmpe- 
tent authority of m e  Pary, it shall not be 
rejeaed on tbe g r o d  that it is written in 
the OW Ianguage of the other P a r y .  

M d e  28 
1. h y  daim, notice or appeal which 

shodd, for the purposes of the legislanon of 
one Party, have been submitred wirtiin a 
p r d b e d  perid to h e  competent authority 
of that Parzy, shall be treated as if it has been 
submitted to that authoriry, if it is submitted 
within the same periori 'to the competent 
authority of the o&er Party. 

2. Any c i a h  for benefit submitted under 
the legislation of one Partp SM me deemed 
to be a claim for the corresponduig benefir 
under the legislation of h e  0th Pary in so 
far as this componding benefit is payable in 
accordancc wirh rhe provisions of rhis Cun- 
vention. 

3. Any document submitted undu tbe 
lepslation of F&d may, wberc appropriate, 
be treated as a notice of retirement given d e r  
the Iegislation of the texitory of the United 
Kiqdorn. 
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4. Haikissa tämän d a n  1 , i  ja 3 kappa- 
ken määräysten tarkoirtamissa tapauksissa N- 
iee sen viranomaisen, joiie hakemus, ilnoinis, 
v&m tai asiakar]a on jätetty, toimittaa se vii- 

omaiselle. 
pymättä toisen SOph.lUSpUOh V a k U U t u S V k l -  

29 artikla 
1. Täman sopimuksen määräystai mukainen 

eruus voidaan suorittaa SM sopimuspuoIen ra- 
hana, jonka asianomainen laitos huolehrii suo- 
riniksesta. Tällöin veivoite katsotaan kokonaan 
rävtctyksi. 

2. Jos sopimuspuolen asianomainen laitos 
on suoritrmut rmudm toisen sopimuspuolen 
asianomaisen laitoksen puolesta tämän sopi- 
muksen 25 amklan 2 kappdm miiäräysrai 
mukaan, nJee korvaus ensiksi maininrn asian- 
omaisen laitoksen suorituksisra maksaa vii- 
meksi maininin sopimuspuoIen rahann. 

3. Tämän sopimuksen määräysten mukaan 
suoritetravan maksun dee tapahnia suorituksen 
aikana molempia sopimuspuolia sitovien sopi- 
musten mukaan. 

31 amkla 
T"amän sopimuksen tulkintaa ja SoVeItamista 

koskevat trimidisyydet on ratkaistava kumman- 
-kiri sopimuspuolen asianomaisten WarIOmaisten 
~ V i i I i s e E  sopimuksella. 

2. Jollei &&syydestä voida täwl  sopia, 
.on asia saatettava jommankumman sopimus- 
puolen vaatimulrsesta välimiesoikeutem, joka 
-kootaan seuraavasti: 

4. In any a s e  to which the pmvisions of 
paragraph 1, 2 ot 3 of tbis Artide appiy, the 
authority to whi& the daim, nocice, appeal 
or document has been submitted SU trans- 
mit it wkhout dehy ro the i n smce  authoriy 
of the o t h a  Pary. 

Amde 29 
1. Papenr  of any benefit in acmrdance 

with the provisions of rhis Convcnuon may 
be made in &te currmcy of the Parry whose 
competent institution d e s  the payment and 
any such paymcnt cM1stiNte a full dis- 
charge of the obligarion. 
2. Wherc rhe compettnr institution of m e  

Pary has made a payment of benefit on W 
of the competent instininon of &e otha 
Party in m r d a m e  vkls & provisions of 
paragraph 2 of Amck 25 of this Gnvention 
mY - ent of the amouats paid by 
the former competcnt institution shall be ixi 
the c w m q  of h e  Iana Party. 

3. Any remittance to be made in accordanct 
with the provisions of this Convmtion ShaiI 
be made in accordance wirh any agrerment 
binding the two Parties at the time when su& 
rcmitrancc is made. 

Amde 30 
A person ShalI not tie entitled, whether by 

vittue of dis Convmaon or o&uwise, to 
sidaiess benefit, invalidity pension or matemiy 
dowance under he iegisiation of the ttrritory 
of h e  United Kingdom for any period during 
wkch he is entided to a fulI daily allowancc 
in respect of an indusuial accident or disease 
under the Iegdarion of Finland. 

M d t  31 
1. Any disputc a h t  the iaterpretation or 

application of this Convenrion shall be resolvad 
thraugh agmment betnreai the compettnt 
aurhotitits of each Party. 

If any sudi disputc callnot be rrsolvcd 2. 
in ttiiC manner, it s h d  be submitted, at the 
requcst of athcr Party, to an arbitration tri- 
b d  which ShalI be composed in the following 

a) cach Pary s h d  appoint a duee within 
ont month from receipt of rhe demand for 
&mtion. The two I.tftrees shau appoint, 

manner: 
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kahden valimithen d e e  nimetä kohannen 
maan kansalainen k o b e k s i  välimieheksi 
kahcien kuukauden Muessa siitä päivistii, jona 

ilmoitti toiselle sopimuspuolelle nimeämisestä; 
b) jollei jompikumpi sopimuspuoü määrä- 

ajassa nimeä välimiestä, toinen sopimuspuoli 
voi pyytää Kansainvälisen tuomioistuimen pte- 
sidenttia suorittaniaan nimeämisen. Samaa me- 
n t t t e i y a p  noudatetaan jommankumman so. 
pimuspuolen sitä vaatiessa, jos kaksi välimies- 
tä eivät pääse yksimielisyyteen kolmannesta 
Viil imiehestä.  

3. välimiesoikeudtn päatös dldään yksin- 
kertaisella äanttn enemmkööua. Sen ratkaisu 
sitoo molempia sopimuspuolia. Rumpikin 
sopimuspuoli vastaa nimeämänsä välimiehen 
Muista. Muut IcustaMukset jaetaan tasan so- 
pirnuspuolten kesken. Vähiesoikeus päättäii 
itse rnmedppsiämijktään. 

vümeksi välimiehensä nimennyt sopimuspuoli 

0 

V OSA 

Si i r tpä -  ja loppmnäaräylrset 

32 & 
1. Täman s~pimuksen t d c s ~ a  voimaan Kel- 

d&* singicsä 28 päivänä htinakuuta 1959 
j o i t m  sopimus lakbl olemasta voimassa ja 
sen korvaa tämä sopimus. 

2. Ne oikeudet enzuteen, jotka henkitö on 
Helsingissä 28 päivänä heinäkuuta 1959 aIle 
kiqoitenin sopimuksen määräysten perusteella 
saavurtanur, pysyvät edeilem voimassa ja mai- 
nitun sopimuksen piiriin kuuluneet oikeudet, 
jotka ovat olleet kertymässä h ä n  sopimuksen 
voimaantullessa, ratkaistaan tämän sopimuksen 
mäaräystm mukaisesti. 

3. Muu etuus kuin kettak;ilklas * ' e t  korvauk- 
set suoritetaan tämän sopimuksen määräysten 
mukaan seilaisten tapahtumien perusteella, 
jotka ovat sattuneet ennen tämän sopimuksen 
voimaantuloa. Tapaturmaa, joka sattui, tai tau- 
tia, joka syntyi ennen mainittua voimaantuloa, 

r u s t d a  katsota tapammmksi rai ammattitau- 
diksi, dei sitä ohi sellaiseksi katsottu iain- 
säadannön tai sopimuksen mukaan, joka oli 

0 

ei kuitenban pelkastäan tämän sopimuksen p+ 

v o ~ s a  tapaturmahetktllä tai taudin !qmtyes- 

ftom the narionals of a tkrd country, a thkd 
referee wirhin two m o n k  from h e  d a ~  on 
w& rhe Party wkch was the iast to appoint 
its referee has notified the o t h a  Pany of the 
appointment; 
b) if wi& the p d b e d  peri& eirher 

P q  shoorJd fail to appoint a referee, the 
o h  Party may q e s t  the President of the 
Internanonai court of Jusrice to make ttie - 
appoinmienr. A simiiar procedure Aall be 
adopted at  the request of either Pany if the 
two referees caMot agree on ttie appuhment 
of the third referce. 

3. The dccision of the arbimtim mbunal 
shall be by majotiy vote. Its decision M 
be bhcihg on both Parties. Each Pary shall 
&ear the expenses of the r$eree appohted by 
'it. The remaining costs shd be borne cquallv 
by the two Parries. The arbitration t r i bud  
Shaudearmrne ia d e s  of proctdurc. 

PART V 

Transitional and F d  Prwisions 

ArtkIe 32 
1. Upon h e  mtry into force of this Con- 

vention the Comention signed at Helsinki on 
28 Jdv 1959 shaIl be terroinated, and shall 
be replaced by this Convention. 

in accordancc with the provisions of rhe Con- 
vention signed at Helsinki on 28 July 1959 
s h d  be maintained, and any ri&ts in mmse 
of acquisition under that Convention at tht 
&te of the enrry into force of ttiis Convenuon 
shall be s e d e d  in accordance with the p m  
visions of ttiis Cunvention. 

3.  Benefit, o&er than Iump c u m  paymtnts, 
shall be payable in accordance wi& the pm- 
visions of t h i s  Convention in respect of events 
which happened before the date of its entry 
into force except thar an accident which 
cccurrcd or a disease which developed before 
that &te SM not, soleiy by virtue of this 
Convention, bc treated as an industrial accident 
or disease if it wodd not have bem so treated 
under any Iegislation or Convcntion hawig 
efftct at the h e  of its ommcnce or deve 

2. h y  right m benefit ac@ by a person ' 
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sä. Käsireltäessä tämän sopimuksen määräys- 
ten mukaisia hakemuksia. tulee ottaa huomioon 
vakuutuskaudet sekä aika, jonka zssuminen, 
oleskelu tai työsuhde on kestänyt ennen sopi- 
muksen voimaanniropäivää. 

1. Tämän aflkIan 3 kappale ei perusta oi- 
keutta etuuden saamiseen tämk sopimuksen 
voimaantuloa edeltävältä ajaita. 

5. Tämän artikian 3 kappaleen ensimmäistä 
iauserta soveiierraessa 

a )  henkilön saama oikeus etuuteen Hekin- 
pissa 28 päivänä heinäkuuta 1959 dwoite- 
tun sopimukseil määräysten mukaan voidaan 
hiinen sita vsatiessaan rnäärittaa uudestaan tä- 
män sopimuksen mäaräysren mukaan tämän so- 
pimuksen voimaandosta Iukien, edellyttäen, 
että vaatimus on esitery kahden vuoden ku- 
luessa mainirusta ~aimaant~l~~ta;  

b) jos eniudtn uuddeumäärittämistä kos- 
keva vaatimus tehdään myöhemmin kuin kah- 
den vuoden kuluessa tämän sopimuksen voi- 
maanmlosta, m suoritetaan etuus kysymyksessä 
olevan Iainsäadännön mukaan mäarätysrä ajan- 
kohdasta sovd-m tätä sopimusta. 

33 artiIda 
Tämä sopimus on Iaafioitava ja rarifioimis- 

kiqat vaihdettava Helsingissä niin pian kuin 
mahdollista. T-amä sopimus d e e  vo' m m n  ra- 
tifiohkkqojen vaihtokiiukautta seuraavan 
toisen kuukauden ensimmäisena päivänä. 

34 & 
Tämä sopimus on voimassa määräämättömän 

ajan. Kumpikin Copimuspuoli voi irtisanoa sen 
kujallisesti noudattaen kuuden kuukaudea im- 
sanomisaikaa. 

35 artiicIa 
Jos täma sopimus lakkaa oIemasta voimassa, 

pysvvät ne oikeudet etuuteen, jo& henkilö 
sopimuksen määräysten perusteella on saavut- 
tanut, eddeen voimassa ja n i i s t ä  oikeuksista, 
jotka silloin sopimuksen määräysten mukaan 
ovat olitct kerymasä, ryhdytään neuvotteiui- 
hin. 

lopment. For h e  purpose of determining 
daims in accordance with the provisions of this 
Convention, account s i d  5e taken of insur- 
ance periods and periods of residence, em- 
ployment or presence, completed before the 
date of its entry into force. 

4. Paragraph 3 of tbis Arde  shalI not 
coder any right to receive payment of benefit 
for any period before the &te of the en- 
into force af this Convention. 

5. For the purpose of applying the first 
sentence of pargraph 3 of this Artide: 

a) any right to benefit acquired by a person 
in acmrdance with the provisions of the Con- 
vention s&ed at Helsinki on 28 July 1959 
may, at the requcst of &e percon conarned, be 
determined Aesh in accordance wi& the 
pmvisions of this Convention from the &te 
of cnuy into force of this Convention, pro- 
vidd that the request has been made within 
two y m  after that date; 

b) where the irquest for he benefit to be 
dcttrmined &h is made more than m o  
years afta the &te of e n q  into force of this 
Convenuon payment shdi be made from he 
&te d e t d e d  under the legklauon CO* 
cemed u+hout the appficarion of the present 
convention. 

M c l e  33 
This convention s h d  be ratified and the 

insaumens of mdication shdi be exchanged 
in H&inki as soon as possible. This Con- 
vention shaD enter into fome on the first day 
of rhe sccond month following h e  rnonth in 
whicb he insmiments of radication are ex- 
changed. 

Arride 34 
This Gnvention s h d  rcmain in force for 

an indefinite period. Eirher Party may denounct 
it by givkg six rnonths' notice in writing to 
the orher. 

M d e  35 
In the tvmt of tbe termination of thic 

Convcntion, any right to benefit acquired by a 
person in accordance with its provisions s h d  
be mainrained, and ncgotiations shall take 
phce for the xdement of any 0th- r i g h  
&en in course of acquisition by virnre of 
&ose provisions. 
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Edellä olevan vakuudeksi ovat dekiqoirta- In wimm whereof h e  undersigned, duiy 
neet hallitustensa asianmukaisesti valtuuttami- authorised by their respective Governm~ts,  
M mmkyoituksellaan vahvistaneet tämän so- 
pimUkSC3Z. 

Tehty Lontt>ossa 12 päiväna jodukuura 1978 Done in duplicate at London rhis 12 day 
kahtena suomen- ja englanninkielisenä kappa- of Deccmber 1978, in the Finnish and 
leem molempien tekstien ollessa yhti todistus- E n g U  languges, both rexts bung equaIlp 
wimaicet. authoritative. 

have signed the Convention. 

Suomen Tasavallan halli- puoIesta: For thc Gwernment of the Repubk 
of FinIand: 

Pirkko TyöEjZrvi Pirkko TyöLijärvi 

ImBritmnk ja Pohjois-Irhmin Yhdistyneen 
K-asbunnan hailiniksen puolesta: 

For the Govemment of the United JKingdom 
of Great Britain and Northem heiand: 

0 
I 

Frank Judd Frank ]udd 

0 
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Terveydenhuoltoa ja yhteistyötä lääketieteen 

ja k t e r v e y d e n  aIaEla k&a 

PUYTÄIXRJA 

1amkIa 
T E  pöpta;kir3assa tarkoittaa: 
1. ”terveydenhoito” Yhdistyneai Kmingas- 

krrnnan osalta n d i s t y n B ä  
(ja Man-saarella) voimassa oIevan h t e r -  

ön rmikaisia paiveiuja tämän VeY- 
pöytakrrjan voimassaoloajan, ja Suomen osalta 
yleisen saitausvakuutuslains1ön tai yki- 
sen sairaala- ja kanslurterv- ”n 
mukaisia terv.cgspalveluja. 

0 
. .... .. 

osalta kaik- 
2. ’ U m ”  
a) Yhdisqmex~Kuningaskunnan 

kia briniiäisia ItmRRIWS1a ’ * ja suojtltuja henki- 
löitä, jotka Hänen Brittiläisen Majestmtinsa 
Hallitus Yhdistyntessä Kuningaskunnassa ~ n -  
nusraa kansahsikseen, edellyrtäen mcca ta- 
pauksissa, että he asuvat vakinaisesti sillä Yb- 
disqmeu~ Kuning- du&, jolla sopi- 
musta sovcnttaan; 

b> Suomen osalta kaikkia h d ö i t a ,  jotka 
Suomen Tasavallan lakien mukaan ovat Su+ 
men T a s a v h  kansalaisia ja jotka asuvat siclIä 
Valanaiscst i ,  

0 

Z& 
1. Jos jommankumman sopimuspuolen kan- 

sdainm tarvitsee välitöntä temqdentioima 
olddessaan tilapäisesti toiscn sopimuspuolen 
du&, hänellä on voimassa oicvan passin 
tsitmyEin oikeus saa& väittamZtöntä temey- 
dmhoima tämän sopimuspuoitn duv& sa- 

5 1678016105 
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PROTOCOL 

Cuncerning Hdh Care and COoperation 
in the Field of Medicine and public He& 

At rhe timt af signing the Convcntion on 
SOciaI Securiy micluded rhis day between the 
Govemmenr of the Republic of Finland and 
the Govemment of the United Kingdom of 
Great Britain and Nor&ern Irehd, ha& 
after referred to as ”tbe Convention”, the 
tmdersigned, d d y  authorid &emo by their 

h: 
respecrivc Governments, have agrred as fol. 

M e  1 
For the purpose of the ptecent Rotocol: 
1. ”medical ueatment” means, in relation 

to the United Hingdom senices provided in 
f3ccordmce nritb the N a U d  H d t h  smice 
Iegkiation in force in the United Kingdom (and 
the Iste of Man) during rhe period of validity 
of this Protocoi, and, in rehtion to Finland, 
medical ceririces provided eitha under- h e  
iegishtion coacerning g e n d  sickncss insurancc 
or in accordancc wirh the general hospid 
and pubk  Mth legdaaOn; 
2. ”mriomw means: 
a) in &uon m the United Kingdom, all 

Brirish subjecrs and Bri& protctted perso= 
who are recognised by Hcr Britannic Majesy’s 
Govunment m the United Kingdom as rhek 
nauods,  pmvided in ei%& case rhey arc 
ordinariIy &dmt in tht tcrritory of the 
United Kingdorn m which the convcntion 
a P P h  ; 
b) in relation to h e  Republic of Finland, 
d persuru who in m r k  wi& rhe Iaws 
of the Repubfic of F&d arc atizens of the 
Republic of Finland, and who apt ordnady 
residenr thcre. 

the meaning assiped to rhan in the Con- 
vmtion. 

3. AII 0 t h  terms and cxpressions have 
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moiua edellytyksislä, mukaaniukien sopimus 
puolen kansaatsla . ' koskevat tavalliset maksut, 
kuin h&öUä, joka vakinaisesti asuu tämän 
sopimuspuolen aiueella. 

d e r a  niihin sopimusvaltion kansalaisiin, jotka 

na tarkoiruksenaan saada terveydenhoitoa. 

2. Ensimmäisen kappdeen määräyksiä ei se 

melltvät tOkM Z0PhUSVdtha  h e X l O & +  

3arrikla 
SopimuspwIet tekevät erillisen Iääketieteen 

ja kansanterveyden h yhteistyötä koskevan 
sopimusmuisrion Suomm sosiaali- ja terveys- 
ministaiön ja Yhdistynem Kuningaskunnan 
Skotrannin sosiaali- ja tervtysministeriön vä- 
Mä. 

4artikIa 
L. Suomen sosiaali- ja temeysmhkteriö ja 

Yhdisryneen Kuningaskunnan sosiaali- ja ter- 
veysministenö ja Yhdistyneen Kunrngaskunnan 
Skorlannin d- ja tervepsministeriö vas- 

nsianm&esa toi- 
meenpanosta. 
2. Sopimuspuolet lähettäviit toisillen niin 

pian kuin mahdollista +iryiSkoh&~ti k&- 
ki siiden alueita koskevien lakien ja saärmöc- 
T~II muutokset, joilla saattaa olla merkirtävZ 
v&tus 2 ard&ssa mäarätyjen paIvelustcn 
Irrontcescai ja laajuuttai. 

5amkia 

taavat - pö*an 
Täma pöytakirla on sopimuksen erottama- 

Tämän vakuudeksi ailekxjoirtmm ovat 
hallitustcnsa siihen nnianmukaiscsti vdtuutta- 
mina rmukirjoirukdiam vahvistanwt tämän 

mn osa, 

pö*an. 

Tehty Lontoossa 12 paivänä joulukuuta 
1978 kahtena S U O ~ ~ I -  ja enghmi&clis& 
k a p p d m  molempien tekstien ollessa yhtä to- 
distucvoimais~. 

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta: 
I 

Pirkko Työläjärvi 

of that Pary under rht same conditions, 
induding payment 01 charges n o d y  met by 
nationals, as a person ordinariry r d e m  in 
the territory of that Party. 

2. The pmvisims of pargraph 1 s h d  not 
apply to nationah of rhe one country who go 
to the other country for the spetinc purpose 
of obtaining medical treafment. 

Amdc 3 
The Contrachg P& agree to have a 

separate m e m o d u m  between the Ministry 
of Social Affaifs and Heairh of Finland and 
h e  Scotssh Home and Heaith Depat.tmmt of 
the United Kingdom, cctnceming c#operation 
in the fieid of medicinc and p&k M&. 

For the Govcrnment of tbe Rcpubk 
of Finland: 

Pirkko Työiäjärui 

hn-3ritannian ja Pohjois-IrIannin Yhdisrgneai 

Frank Judd 
Runingasktmnan hallituksen puoitsta: 

For tht Gowrrmimt of the United Kingdom 
of Grcat Britain and No& Irrland: 

F r d  Judd 
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Suomen Tasavallan hallitus ja Ison-Britari- The Govemment of thc Republic of Fdand 
nian ja Pohjois-irhnh Yhdistyneen Gmhgas- and the Gwernment of the United Kingdom 
kunmn hallitus, of Gmat Britain and Northern IreIand; 

tahtoen tehda p6ytäkirjan Lontoossa 12 jou- Desrruig to condude a Protocol to ammd 
Iiikuuta 1978 allekir]oitenin cos~turvasopi- ?he &nvenaon on S o d  Security signcd at 
muksen (jiiijcmpänä "sopimus") muuttami- London on 12 December 1978, hereinafttr 
SeSta, reftrred to as "the Con~enrion'~; 

ovat sopineet seuraavasta: Have agretd as foiIows: 
0 

Iastikla 
Sopimuksen 2 arhklan 2 kappale korvataan 

s a v & :  
"2. Jollei tämän arddan 4 kappaleen mä& 

räyksistä muuta johdu, sopimusta sovelletaan 
m@s lainsäadäntöön, joka peruuttaa, korvaa, 
muuttaa, täydentää tai kokoaa yhteen tämän 
m i k h  1 kappaleessa mainittua lainsäädäntöä 
sekä lainsäadäntijön, jota ei tämän argldan i 
kappaleen bkohdassa nimenomaan mainita, 
mutta joka koskee si ini j  mainitun lainsäädän- 
nön mukaisiin etuuksiin liittyviä vakuutusmak- 
suja" 

M c l e  I 
Paragraph 2 )  of Artide 2 ocb the Conven 

tion s h d  be amended to read as foilows: 
''2) Subject to the provisions of paragraph 

4) of this Amcle, this Convenrion shail also 
apply to any ltgislation which supersedes, 
r e p k s ,  amends, supplements or consoiidates 
rhe legislation speafied in paragraph i) of 
t h i s  Artide and to any Iqklation wtiicti is not 
specified in paragraph 1) b) of this Artide 
but whidi rdates to contritiutions appropriate 
to the benefits under the legisiauon there 
speufkd." 

Ir artilda AnicIe II 
sopimuksen 8 amklan jäIkeen lisätään uusi A new Article 8 a  s h d  bc inserted after 

8 a actikla seuraavasti: h d e  8 of the Cunvenrion as foIIows: 

''8 a a d d a  "Articlc 8 a  
0 

h4ill0in Yb-m Kuningaskunnan lain- 
säädännön mukaan vakuutertu työntekijä asuu 
vakinaisesti Suomessa, Suomen hallitus ei peri 
mitään sopimuksen 2 d a s s a  mainirun lain- 
säädännön mukaisesti suoritettavia maksuja eikä 
4 heinäkuuta i963 työnantajan sosiaaliturva- 
maksusta annetun Iain mukaisia maksuja kysei- 
sen työsuhrcen osdw" 

Where an empIoyed person, while insured 
under the legisIation of the United Kingdom, 
is o r d i n d y  residmt in FirJand, the Govcm- 
ment of Finland shall levy no contriburion 
payable under h e  iegislation speafied in 
b c l e  2 of the Convention Ttor under h e  
EmpIoyers Social SecUnty Conuibutions Act 
of 4 J d y  i963 in respect of the empIoyment 
in' ques tion. " 

- 

IIr artki~a Artide II1 
Sopimuksen 13 amklaan lisätaan uusi 3 A new p q p h  3) shall be added to 

kapy>aIe seuraavasD: Arride 13 of the Convenuon as fohws: 
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"3. Täanan sopimuhsen 15 amklan 2 kapp  
Iten määräyksiä soveiieraan soveituvin osin 
mEkättiiessä oikmtta Yhdisrpeen Kuningas- 
kunnan- ön mukaiseen lisäosaan.'' 

Suomen Tasavallan hallinrkscn puolesta: 

Richard Tötterman 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen 
Kuningaskunnan halliniksen pu0Iesta: 

Nicholar Ridley 

"3) The pmvicions of parzgraph 2) of 
the Artide 15 of this Convention shall appIy 
rcumtis mutandis for h e  puqoses of deter- 
mining exltitllemenr to additiod component 
paysble under the legdation of the United 
Kingdoxn . " 

Artidc Iv 
This Protocol shall have effect for h e  

amaidmtnt of the Convention fmm the date 
of entq into force of the iatter. 
In wirness whereof, the undersigned, duly 

authorid &emo by their respeftivt Govem- 
mtnu, have signed this ProtoCoI. 

Dont in duplicatc at London this 21 day of 
March 1980, in the Frnnish and English 
languagcc, both texts k n g  @y aurhorita- 
tiVt. 

For thc Govaxment of the Repnblic 
of F&d: 

Richard Tötterman 

For h e  Government of the United Kbgdom 
of Great Britain and Northern Irtland: 

Nicholas Ridley 
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ovat sopineet seuraavasta: 

Iaaikla. 
sopimuksen 11 amklan 1 h p &  muute- 

taan hdmw seuraavasti: 
Jos henkilö on sopimuspwlai dU& 

viimeksi saavutulaan täpänyt maksukauden 
taman sopimuspuo~en Iainsäädänn ön mukaan 
tai muumut sinne asumaan, katsotaan taman 

ön mukaista sairaus- sopimuspuoIen larnsaadann 
etuutra tai äiti+ hatttaessa roisen sopi- 
muspuolen lainsaädann ön mukaan täytetyt va- 
kriuiuskaiidet, joiIei tämän sopimuksen 10 ar- 
tiklasta muuta johdu, ensiksi mainirun sopi- 
muspuolen iainsaariännön mukaan täytetyhj 
vakuutuskansiksi. 

1. 

. "" .. 
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The Gwernment of the Republic of F i  
and the Government of the United Kingdom 
of Grear Britain and Northern LeIand; 

d&g to oondudc a ProtocoI to a m d  
the Gnvcnaan on Social setunty signed at 
London on 12 Dccdxr  1978 (htrrinaftcr 
r$erred to as "he Convention") as modified 
by the Protocol signed at London on 21 
Madl 1980; 
Havc a g r d  as foUm: 

Arsde I 
Paragraph 1) of Amde Ii of thc Cunven- 

tion Aall be amertdcd to read as follows: 
*'l) mere 3 person has, sincc his last 

6 v a I  in the terntory of m c  Party, compkttd 
B mntribution period unda the leplation of 
that Pany of bemme d e n t  rherc, as the 
casc may be, any insuranct @od complctcd 
under rhe legihrion of ttit o & a  Party shall, 
subject to the provisions of Artide 10 of this 
Convention, be mted for the purpose of any 
claim for sickness buicfit or matemity &o- 
wance made under the legxhtion of rhe for- 
mer Parry, as if it wcre an insurance pcriod 
compIeted undcr the Iqplation of rhe fomer 
Pq." 
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12 & 

puolen alueella katsotaan tarpeen vaari- 
1. Jos nainen spnnyttäa lapsen sopimus- 

essa tämän sopimuspuoIen mukaista Ztiysavus- 
tusta  haettaessa toisen sopimuspuolen alueelia 
täytetyt oleskeiu- tai asumiskaudet ensiksi 4- 
nitun sopimuspuolen alueella räyt&i oies- 
kdu- tai a~umiskau~iksi. 

a) avustusta myönneGn vain sen sopimus- 
puolen lainsaädännön mukaan, jonka alueella 
CTTnnytVs tapahtuu; tai 

b) jos synnytys ei tapahdu knmmankaan 
sopimuspiiolen dueella, avustusta myönnetään 
vain sen sopimuspuoIen I a h G d h l  ön mukaan, 
jonka mukaan nainen oli viimeksi vakuutettu 
ennen synnyrystä, tai jos häntä ei ollut kos- 
kaan vakuuterm, sen osapuolen lainsäädännön 
mukaan, jonka mukaan hänen aviomiehensä 
oli viimeksi vakuutettu ennen n a i s e n  synny- 
ystä. 

rnst ikla  

0 

Sopimuksen 15 a r t i k h  1 kappaie korvataan 
seuraavalla: 

1. Jos henkilöllä on oikeus copimuspuolen 
lainsäädännön mukaiseen vanhuuseiäkkceseen 
(m~utrun  laiin Rqhän V ~ U U S -  PC- 
rusosaan, joka maksetaan naimisissa olevalle 
naisde Yhdistyneen K~mingaskunnan lainsää- 
dännön mukaan miehen s u o r i k e n  maksujen 

määräysten perusteella, tätä &että suorite- 
taan eikä 16 & -yksiä sovelleta mai- 

ön mukaan. nitun larnsaadann 

perusteella) muutoin kuin tämän sopimuksen 

. .... .. 0 

Iv& 
Sopimuksen 16 smklan 4 kappdetn a-koh- 

ta korvataan s d :  

4. a) Ybdistynecn K - h  vakuu- 
msviranoomainen ottaa huomioon ainoastaan ne 
vaknuruskaudtt, jotka otetaan humimn mää- 

mukaisia eIäkkeitii, ja naisen osalta otetaan 
huomioon sovdruvin osin mainitun Iainsäädän- 
nön mukaan hana aviomiehensä tayctamät VB- 
kuuniskaudct . 

nrtrtäcssä tämän sophuspuoIen Wbh 

”Amcre 12 
1) Where a woman is confined in the ter- 

ritory of one Parry, for the putposc of a 
Ctaim for materniy gant under the legishrion 
of that Pary peri& of presence or residence 
completed in the territory of the 0th- Pmy 
SU, where necessarg, be treated as if they 
were periods of presexe or residence com- 
pleted in the t e r r i t q  of rhe fomer Party. 

2) Where a woman wodd be mtitled to 
a maternity p t  under the Iegrstation of 
both Parties in respect of the same confine- 
ment, whether by h e  of this Gnvmtion 
or o&&se: 

a) the g m r  d d  be payabie only d e r  
rhe Icgisiation of the Pary in whoce tcmtory 
the confinement occurs; or 

b) if the confinement does not OCCUI in the 
terrltory of tither Pmy, tfie grant shall be 
payable oniy under ttie legisiation of the Pary 
undu whosc Itgislanon the woman was Iast 
insured before tbe confinement, or, if sht was 
never insured, under the legislation of the 
Partp under whose IegisIation her husband was 
last inrured before her mnfinement.” 

Artide II1 
Paragraph 1) of ArticIe 15 of the Co- 

tion SbaII be anended to r d  as foIlows: 
”i} Where a person is aitided to an dd 

age pension (0th than rtie basic component 
of a Category B retirement pension payabIe 
to a d e d  woman undtr the legislation of 
the U r h d  Kingdom by h e  of tht con- 

lation of one Pary o&erwise than by vinic 
of the prwisions of this Convention, that pen- 
sion shall be mable and the pmvisions of 
Arade 16 shall not apply & that kgis- 
htim.” . 

~ b d o m  of hm hmbmd) undu tk Iegis- 

M c l e  IV 
Subparagraph 4)  a) of Artide 16 of the 

Convmtion shall be amended to rmd as fok 
lows: 

“4) a) The insurana authority of rhe Umt- 
ed Kingdom shaU take a m u n t  only o€ insur- 
ance @ods whch are taken into acoount 
for tbe determination of pensionc under the 
1egkIation of that Partg, and in relation to 
a w o m ,  s f i a l l ,  wherc appmpriate, takt into 
a m t m t  ni accordancc with that IegisIation 
insurance peri& compIered by her husbend.” 

’ 
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Vartikla ArtiJe V 
Täma pöytakrja tulee voimaan sopimuksen This Protocol shall have effect for the 

muutoksena sopimuksen voimaantuiopäivänä. ammdment of the Convention h m  the &te 

Tämän vakuudeksi aliekhjoittaneet ovat hal- In wirness whereof, the undersigned, duiy 
litustensa asianmukaisesu vaituuttamina vah- authorkd thereto by heir respertive Govern- 
vistaneet tämän pöytaklian mdcyoituksil- ments, have signed this Protmzol 
laan. 

of entry into force of the iatrer 

Tehty Lontoossa 24 päivänä tammikm ' ta &ne in dupkate at London this 24 th 
1983 kahtena kappaIeena Suomen ja englannin day of J a n u q  1983, in the F d h  and 
&ele& molempien tekstien ollessa yhtä todic- E,n&& languages, both teats bemg q d y  
tUSVOimaiSe t .  authoritative. 

Suomen TacavaIIan hallituksen puoIesra: 

Richrnd Töt tmun  Richard Tötterman 

. .  


